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BUDAPESTI CZEGEK. 
Eisenschiml és Wachtl 

Budapest, Váczi t t c z a 12 
G y í i r : B é c s , K a i s e r s t i a s s e <52. 

... ! Lepnngyobb raktár minflennpmii fény-
7 \ \ pészet i gépek és készülékekből . 

^ t , \ \ Alapítva 1856 . —Többször ki tünte tve . 
**- *&*-*.~ \'- ~.)t - Árjegyiékek ingyen és bérmentve. 

Uj ! A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

£ W 

R0?HBERSER iMiS 
cs. é s k i r . u d v a r i s zá l l í t ó . 

Budapest, Vikzi-iitcza 23,a n»gy Kristófhoz ez. házbiin. 
Kész férfiruhák a legdúsabb vállasztékban. A készít­

mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
Ajánlanak s z í n h á z i é s k e t t ő s 

l á t c s ö v e k e t , kitűnő üvegekkel. 
S a l o n - l o r g n e t t e k e t á l a P o m -
p a d o u r . Új fajtájú p á p a s z e m e -
k e t és c s i p t e t ő k e t kit. üvegekkel. 

F é n y k é p - k é s z ü l é k e k amateurök 
számára. Mf~ Aneroid-légmérők, hő­
mérők, rajzeszközök, nagyitó-üvegek. 

Gerson Anna asszony 
BUDAPEST, 

Andrássy-út 21, 
( f é l e m e l e t ) . 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Károly L. 

I-BŐ magyar gőz-óragyára 
Budapesten.VíL, Kazinczy-u. 3. 
Kt'pen árjegyzék, kfiltnégjeErvz. h»>rm 

KERTÉSZ TÓDOR. 
M í i i p a r á m k t á r a . 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenstünde. 

MagaSin des Nouveautes indus-
Melles, — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , K r i s t ó f - t é r 
(Gróf Teleki palota). 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

lindapest, Andrássy-út 30 
elvállalja jótállás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt- burkolatok 
fektetését ós 

nedves lakások, 
pinczék, stb. gyök 

szárazzátéteíét, 
o^ Tele fon . 

FOLDVÁRY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s i e h é r n e m ü - r a k t á r a . 

BUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Sa já t szabászat . — Telefon. — Ár jegyzék b é r m e n t v e . 

Czégem ÖHHZe nem tévesztendő F ö l d v á r i J, (Jakab) czéggel. 

SMMW\J-K\JT 

A z általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalulag ki­
tüntetett sósborszesz-készitményem — kelendőségénél fogva — sok 
utánzásnak lóvén azutóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy azo­
kon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban saját házam 
külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind védjegy­

ként a budapesti iparkamaránál. 

SÓSBORSZESZ 
általánosan elismert kitűnő háziszer; különösen a b e d ö r z s ö l e s -
k e n ő - g - y u r ó - g y ó g y m ó d n á l ( m a s s a g e ) igen jó hatású. Ajánl­
ható egyszersmind l ó g t i s z t i t ó s z e r ü l is, a mennyiBen a f o g a k 
f é n y é t elősegíti, a f o g l m s t e r ő s i t i és a s z á j t i s z t a , s z a g t a l a n 
í z t nyer a szesz elpárolgása után, úgyszintén f e j m o s á s r a is a 
h a j i d e g e k erősítésére, a l e j k o r p a k é p z ő d é s m e g a k a d á l y o ­

z á s á r a é s a n n a k m e g s z ü n t e t é s é r e . 

Védjegy 19. és 2 0 . sz. 

Egy nagy üveg ára 9 0 kr., egy kisebb üveg ára 45 kr. 
B R Á Z A Y K Á L M Á N 

B u d a p e s t e n , I V . k e r ü l e t , M u z e u m - k ö r u t 2 3 . s z á m . 

New-York kávéház. 

Az Erzsébet-körúti New-York palotában 

„New-York" 
kávéházamat (Café-restaurant) 

o k t ó b e r 2 5 - é n m e g n y i t o t t a m . 

Kérem a nagyérdemű közönség szives 
látogatását. 

Steuer Sándor, kávés. 

GANZ É S TÁBSA 
VASÖNTŐ- ÉS GÉPGYÁR-RÉSZV.-TÁRSÜLAT 

B U D A P E S T . 

Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- és fémöntvényeket 

ópitkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveket, szi­

vattyúkat, lecsapoló és öntöző-zsilipet, készülékeket a 

belvizek leeresztésére. — A helyi viszonyok szerint szer­

kesztett turbinákat, őrlőhengereket kéregöntetn hen­

gerekkel és malomberendezési czikkeket. — Zsilipeket 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-

csöveket, zárkésznlékeket, cső- és kapu-zsilipekhez, 

czölöpverő gépeket, anyagszállító kocsikat. — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy két hengerrel és minden-

nemü zúzógépek. 

Szőnyegek, 
függönyök, asztal- és ágyteritők, diván-áthuzatok, flanell- és 
utl takarók, paplanok butor-szövetek, kokosz-lábtörlők, lópok-

róczok, viasz-parkéták és linóleumok 

legnagyobb választékban kaphatók 

KI \Z JÓZSEF és TÁRSA 
m . k i r . s z a b . n a g y k e r e s k e d ő k s z ő n j e g - r a k t á r á b a n . 

BUDAPEST, V. kerület, Erzsébet-tér 11. szám, 
f i ó k - ü z l e t e k : D e b r e c z e n b e n é s N a g y v á r a d o n . 5943 

Futó-szőnyegek 

maradékok 

készletekből 
visszamaradt 

Lényegesen leszállított árakon. 
Mandula futók —.22, —.30, —.40 kr. méterje és feljebb 
Kokosz « —.50, —.70, —.90 • « « « 
Tapestry « 1.—, 1.25, 1.40 « . c « 
Brüsseli « 1.—, 2.—, 2.70 « « « « 
Nyírott « 3.—, 3.50, 4.— « • « « 

1 egyes asztal- ter i tők. . . . . . . . . . . 2.— írttól feljebb 
J « ágyter i tők. . . . . . . . . . . . 3.50 « « 

Kész var ro t t szőnyegek 
1 140 ctm. széles 2 lapból varrva frt 5.50 és feljebb 

arányos 2 1 0 « . 3 « « « 1 0 — « t 
ho. ,zaságb an 2 8 ° " « 4 « « « 18.— « « 

J 350 « , 5 « « « 30.— « , 

Franczia butor-crep . . . . előbb 1 frt, most csak frt —.60 kr. méterje 
Imitált flanell-takaró... < 4 « « « « 2.60 « darabja 
Valódi « « "Vno %« 6 « « « « 4.— , , 

« t « 15";'2ou « « 10 « « « t 7.50 « « 
0*~ S z a t i n - é s s e l y e m p a p l a n o k d ú s v á l a s z t é k b a n . " W 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám). 

«S?* 2&C / 
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EUfizetéti feltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
egész évre 1 2 frt 
félérre _ 6 • 

I egész évre 8 frt 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j H[éyie 4 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j *?,6SZ e V I 6 

I félévre _ 

6. 
2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

HALOTTAK OESZÁGA. 

Z
AJOS, pezsgő élet van pár nap óta odakünn: 

a halottak országában. A temető széles út­
jain robognak a fogatok, halom számra 

viszik a virágot és a sírok közt tolong a gyászo­
lók serege. Cziprus, fenyő, virág, koszorú és 
lobogó láng mindenütt, mintha nem is holtak, 
hanem az élők birodalma volna. Halottak nap­
ján ilyen a temető, nem szomorít el, sőt föl­
emel. Élteti bennünk azt a hitet, hogy a síron 
túl is van élet. Ezt hirdeti fennen a temető ka­
puja is, melyen ez a sokat jelentő ige a felírás : 
«Feltámadunk !» 

Nekünk még nincsen nemzeti pantheonunk, 
mint az angoloknak és francziáknak, a hová nagy 
férfiainkat temethetnők. A pantheont a kerepesi­
úti temető pótolja, a melyben ott nyugosznak 
államférfiaink, íróink, költőink, művészeink, a 
kik a század dereka óta pihenni tértek. Akár 
merre járunk, mindenfelé egy-egy történeti 
vagy ismert néven akad meg a tekintetünk. A 
sírok közül méltóságosan kiemelkedik Deák 
Ferencz mauzóleuma, mely a temetőt átszelő 
két hatalmas fasornak a találkozó pontján épült. 
Hatalmas olasz renaissance épület, melynek 
kupolája a rajta szövétneket tartó géniuszszal 
belátszik a városba. 

A mauzóleum belsejéből meglepően fe­
hérlik ki a szarkofág, Stróbl Alajos művészi al­
kotása. Deáknak karrarai márványba faragott 
alakjára megdicsőült arczczal hajlik a haza 
nemtője. A mikor a tömör érczkapu nyitva van, 
Deák Ferencz kőravatala kilátszik a széles útra, 
a melynek baloldalán van a Kossuth Lajos sírja. 
Előre küldte a cziprus-ágat, noha maga talán 
soha sem hitte, hogy egykor itt békés szom­
szédja lesz nagy politikai ellenfelének. 

A két nagy férfiú most egymás közelében 
pihen. 

És hazai földben, Kossuth mellett ott nyug­
szik felesége, meg a leánya. Évtizedekig pihentek 
olasz földben, Génuában, az ismert angol temető 
sűrű cziprus bokrai alatt. Kossuth Lajos, a ki a 
természetben is szerette e fenségest, nem hiában 
választá szeretteinek nyugvó helyéül e génuai 
temetőt. Merész hegygerinczen van az a sírkert, 
a honnan messze kalandozhatik a szem. Egyik 
felén van Génua, ez a nagyszerű kikötő-város, 
Kolumbus szülőhelye, s a másik felén elragadó 
kilátás nyílik a mindig napfényben és virágil­
latban fürdő Eivierára. A temetővel szemben 

Egy nápolyi fénykép után, mely az eredeti festményről készült. 

^ 
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pedig a hegygerinczlábánálmormola Föld­
közi-tenger végtelen víztükrével. Az egészre 
a legkékebb olasz ég mosolyog. Valóban 
képzelni sem lehetne pompásabb temetőt. 
De Kossuth szeretteinek mégis édesebb 
lehet a pihenés abban a földben, a melyet 
életükben olyan rajongással szerettek. 

Kossuth sírja igazi búcsújáró hely. A 
temetés óta nap-nap után százával zarán­
dokolnak ki ide öregek és ifjak, hon­
leányok és gyermekek. Az egyszerű vas­
rácsos sírnál mindennap megható jelene­
tek láthatók. A magyar hölgyek soha nem 
múló kegyeletük jeléül naponta friss ko­
szorút tesznek a fej fára. Tuják, puszpáng­
bokrok és nyiló virágok övezik a sírt, 
melyet a főváros hatósága is szeretettel 
gondoz. 

Kossuth sírja mögött van a Batthyány 
mauzóleuma, mely szintén kegyeletes ér­
deklődés tárgya ma is. Újabbkori nem­
zeti történelmünknek e három kimagasló 
alakja igy találkozott össze megint a ha­
lottak csöndes birodalmában. 

Ez a három sír a kerepesi-úti a temető 
fő nevezetessége. A három sírhoz vezető 
utak mentén nyugszanak egyes jeleseink. 

A Deák-mauzoleum közvetlen szomszéd­
ságában egy sorban vannak a gróf Mikes 
János, Kandó Kálmán, Klapka György, 
Trefort Ágost, Erkel Ferencz, Irányi Dá­
niel, Kerkápoly Károly és Salamon Ferencz sírjai. 
Ezek közül az Erkelé, Salamoné és Irányi Dánielé 
most még jeltelen. 

Klapka tábornok sírja fölé halottak napján 
állították fel az emléket, mely Eóna Józsefnek, 
a jeles fiatal szobrásznak alkotása. Sziklából kifa­
ragott és borostyánnal befutott kereszt alján 
magas domborműben emelkedik ki a Klapka tá­
bornok képmása. Feje fölé cserkoszorút tart a 
nemzet gyászoló géniusza: ifjú, szép nő, feje­
delmi jelenség; alakját fátyol borítja, mely ar­
czára is le van húzva, a mi valami borongós 
hangulatot kölcsönöz Az egész alaknak; fejére 
korona van tűzve, balján van a kardja és Ma­
gyarország czímere. A tábornok mellképe alatt 
van csákója, kardja és egy haditerv. 

Az emléken, mely sziklaszerű talapzatával 
is a főeszmét szolgálja, ez az egyszerű fel­
írás van: 

«Klapka György i820—i892». 
A kerepesi-úti nagy temető, hol a nemzet 

annyi jelese aluszsza örök álmát, művészi emlé­
kekben épen nem gazdag, míg a külföld nagy vá­
rosainak temetői, főkép Olaszországban, való­
ságos múzeumai a szobrászati ábrázolásnak és 
a művészet alkotásoknak. 

A megszokott pyramis alakú sírkövek mellett 
rendesen a szintén régen megszokott jelképes 
ábrázolások: térdelő, síró, lefordított fáklyát 
tartó angyalok egymást váltják föl, s a gazdagok 
sírboltjainak ékítését is a kőfaragók hétköznapi 
fölfogására és vésőjére bizták. Az utóbbi időkben 
azonban bevitték Budapest nagy temetőjébe is 
a művészi ábrázolást. 

Egyike azon újabb síremlékeknek, melyek akö-
zönséges felfogástól eltértek, Henneberg Károly 
altábornagy síremléke, a honvéd lovasság fel­
ügyelőjéé. Stróbl Alajos szépen kivittműve ez. A 
művész itt mellőzve a megszokottság formáit és 
alakjait, az élethez fordult. A sír fölé egy honvéd­
huszárt állított, a ki leszállva lováról, szomorúan 
áll ott, szomorúan, bánatosan lehajtott fővel. A 
paripa is alá szegzi nyakát. Ez reális felfogás. 

Eddigelé a legszebb művészi monumentumot 
ebbe a nagy sírmezőbe Zala György jeles szob­
rászunk vésője készítette, Csukássy Józsefnek, a 

fmmfit ',m~ 

KOSSUTH LAJOS MELLSZOBRA. Mintázta Kossuth Ferencz. 

«Budapesti Hírlap» egykori szerkesztőjének sír­
jára. Ott emelkedik a főúton, mely Deák 
mauzóleumához visz. Özvegye kegyelete állí­
totta korán elhunyt férjének. Az özvegy vigasz­
talhatatlan gyásza Zala sírszobrának alap­
eszméje, s meg is hat mindenkit, a ki csak látja 
az emlékezet beszédes, kifejező kövét, melyből 
igazi művészet szólal meg. Az emlék törzse egy 
magas obeliszk, felül az elhunyt márvány mell­
szobrával, mely nyugodtan tekint alá. Ez is 
igen szép munka. De a szobrászati alkotás az 
obeliszk alján leboruló női alakban nyeri el 
meghatón kifejező erejét. Ez a márvány alak, 
mely a fájdalomtól lesújtva omlik össze, s leha­
nyatló kezével a koszorút nyújtja alá a sírban 
levőnek, az érzés plasztikus megtestesülése. A 
mellszobor, szintén karrarai márványból fény­
képek után hiven ábrázolja Csukássyt. Klasz-
szikus antik formában dolgozta ki Zala az 
egész emléket, melynek anyaga is szilárd és 
ellenálló, nem úgy, mint a temető művészi 
díszei közül a Hennebergé, Huszáré, Klapkáé, 
Izsó Miklósé, Reviczky Gyuláé. Ezek porhanyó 
kőből készültek, kitéve az idők viszontagsá­
gainak. 

Dr. KOVÁCS DÉNES. 

KOSSUTH LAJOS KÉT KIADATLAN KÉPMÁSA, 
Már több ízben volt alkalmunk említeni és 

példákkal is igazolni lapunk olvasói slőtt, hogy 
Kossuth Lajos idősb fia, Ferencz, mily' szép 
sikerrel foglalkozik a festő művészettel ifc. így 
1882-ben («Vasárnapi Ujság» 40. szám) atyjának 
egy tollrajzú arczképét, 1883-ban pedig (((Vasár­
napi Ujság» 39. szám) akkor atyja szobáját 
díszítő három festményének másolatát közöltük 
következő czímekkel: «Holdas táj», «Álpesi 
táj» és «Sziklás tengerparti részlet*. E képeket 
általában finom érzés, erő és költőiség jel­
lemzik, bizonyságául, hogy Kossuth Ferencz 
határozott művészi tehetség. Ezt senki sem 
tudta jobban, mint édes atyja, ki többek előtt 
sokszor nyilvánította is sajnálkozását, hogy fia 
a körülmények miatt hivatásos festőművészszé 
nem képződhetett. Azok a «körülmények* azon­
ban még sem gátolták Kossuth Ferenczet, hogy 

a festészettel legalább műkedvelőként ne 
foglalkozzék olykori üres óráiban. 

Most ismét két művét mutathatjuk be 
másolatban, melyek nemcsak fiúi kegyele­
téről, hanem arról is tanúskodnak, hogy 
Kossuth Ferencz nemcsak festészettel, 
hanem — a miről eddig nem tudtunk — 
szobrászattal is .foglalkozik, még pedig 
szintén sikeresen. 

Atyjának jelen számunkban bemuta­
tott két arczmása közül ugyanis az egyik 
egy életnagyságú s Rembrandt modorá­
ban készült olajfestménynek másolata, 
melyet 1886-ban festett természet után. 
Különösen értékessé teszi ezt a képet a 
kivitel jelessége mellett az, hogy általá­
nos vélemény szerint az elhunyt nagy 
hazafinak ez a legtökéletesebb hűségű 
képmása, hívebben hasonlít az eredetihez 
még a legjobb fényképi fölvételeknél is. 
A másik arczkép annak a mellszobor­
nak a másolata, melyet már atyja halála 
után emlékezetből mintázott. Ezen is igen 
szembetűnő úgy a szobrászi ügyesség, 
mint a nagy hasonlóság, mely azonban 
könnyen érthető okból a fényképi máso­
laton kevésbbé tökéletes, mint magán az 
eredeti mellszobron. 

Ezzel a két alkotásával újabb okot 
szolgáltatott Kossuth Ferencz, hogy őt a 
festő és szobrász művészet terén a legje­

lesebb műkedvelők közé soroljuk, a kiben tehát, 
midőn most köztünk véglegesen megtelepszik, 
nemcsak közéletünk, hanem művészetünk is 
szereplésre hívatott erőt nyer. Több festményét 
az olaszországi kiállításokon is bemutatta, me­
lyekre őt minden évben meghívták, hogy állít­
son ki valamit. Reméljük, hogy Kossuth Ferencz 
műveivel ezentúl az itthoni tárlatokon is talál­
kozni fog a közönség. 

ISTEN ELŐTT. 
Ma-holnap már a révbe érek 
S leszámolok veled, te élet 
Vád nélkül és panasztalan. 
Múltam mélázva átbolyongom 
És nézem a jelent lemondón; — 
Áldott legyen, mi volt, mi van! 

Egy vágy hevített: dalra kelni, 
Örök tökélyről énekelni 
Tökéletest, mely fönmarad. 
Mi hevített, tán hiúság volt, 
Nem égi tűz, mely bennem lángolt, 
Azért nem érem czélomat. 

Tán küldetésem túlbecsültem, 
Hozzám nem illőért hevültem, 
Tán félre ismerém magam, 
Tán napi harczra szánt a végzet, 
Hogy mint milljók, jelennek éljek 
És veszszen hírem nyomtalan. 

Tán kishitű és gyenge voltam, 
Ezerszer is eltántorodtam 
Örök czélomhoz hűtelen, 
Vonzottak földi szenvedélyek, 
Csábos hatalma múló kéjnek 
Játékit űzte én velem. 

Vagy tán nem bennem volt a vétek, 
Csupán a sors, csupán az élet 
Volt hozzám fösvény, mostoha. 
Rab voltam. Úztek életgondok 
S lelkem, bár vágya szárnyat oldott, 
Szabad nem lehetett soha. 

Tán szebb időben, jobb hazában 
Lehettem volna igazában 
Költő, nagy mester, isteni, 
Tán kedvező szelek fuvalma 
Hajómat czélhoz vitte volna, 
Hová dicsők példája hí. 
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S halk, méla bánat száll szívemre : 
Áldott legyen a sorsnak rendje ! 
Ő úgy akarta, úgy legyen ! 
Lassan hulló könyem letörlöm : 
Áldott legyen az égen s földön 
Gyász-végezésed, Istenem ! 

PALÁGYI LAJOS. 

AZ ÁRULÓ SÍRJA. 
Paraskhos Akhilles költeménye. Uj-görögből fordította 

Hegedűs István fi 

Temetőnek közepében csattog a madár, 
Cziprus ágról myrtus ágra, lombról lombra száll; 
Minden síron rózsa nyílik, árad illata, 
Mintha a fűz zsongva-búgva rája hajlana. 
Hinnéd: kertben jársz te, s nem a halál mezején, 
Ezt kívánnád: itt haljak meg, itt pihenjek én ! 
Harmatcsöppben az április fénye tükrözött, 
A keresztek illatoztak virágok között, 

Virágok között. 

Minden sírra a keresztnek árnya ráborult, 
Harmat száll le, a nap könnye gyémánt-fényre gyúlt; 
Ah, de egy sír, egyetlenegy szegény sirhalom 
Állt a többitől külön ott egy domboldalon. 
Egy magában, elfeledve, rajta nincs kereszt, 
Virág sincsen, harmat sincsen, csók sem éri ezt. 
Száraz hantja, szomjú hantja ; egyetlen madár, 
Bar csak egy dalt eldalolni, rája soh'se száll, 

Rája soh'se száll. 

Most az árva sír sóhajtva, esdekelve szólt 
Egy madárhoz, ki egy agg hős sirján ott dalolt 
Altató dalt, ringató dalt, lágyat, édeset: 
• Szállj felém is, szép madárkám, zengj egy éneket 
E vitéznek, hejh ! szegénynek, a te istened, 
Ha dalolsz te, még neki is irgalmas lehet. 

j Es nagy vétket, szörnyű vétkét dalod hallatán, 
Az irgalmas, a jó isten megbocsátja tán, 

Megbocsátja tán.» 

Ám a madár tovaszállva, vissza így felel: 
•Áruló sírján a madár soh'sem énekel.* 
Es az árva sír, sóhajtva, másodszor is esd: 
• Kedves harmat drága gyöngye, hantomat megesdd, 
Mert mi égből száll a földre, csupa irgalom, 
Még ha villám is, ajándék, oh, én jól tudom ! 
Bűnöm éget, oltsd el, szennyét mosd le, mosd le már ! 
Harmatocska, szomjú hantom oly epedve vár, 

Oly epedve vár.» 

De a harmat Aliaulis sírkövén felel, 
Az emberek legridegebb hangját véve fel, 
• Áruló sírjára harmat enyhe soh'se száll.» 
Most szól a sír a rózsához : «Édes rózsaszál, 

avasz lánya, csalogánynak csókos kedvese, 
E szegény halottnak, bár egy rózsát, ejts te le.» 
s i rózsa hős Szavella sírján igy sóhajt: 
•Áruló sírján a rózsa bimbót soh'se hajt, 

Bimbót soh'se hajt.» 

A szomorú sír ezután elcsüggedve szól, 
Szól a naphoz, mely aranyos sugárt szerte szór: 
•Drága szép nap, ki mosolygva ontod sugarid, 
Melegítsd föl e halottnak dermedt tagjait. 
Fagyos kigyót is föléleszt csak egy sugarad, 
Csókod érje, enyhe csókod itt e hamvakat!» 
Sutzos sírján fűzlevél közt rezgve szól a fény : 
•Árulónak a sírjára soh'se szállok én, 

Soh'se szállok én.» 

Kétségb'esve halottjához szól a sírhalom: 
•Átkos Kain, tetemedet én nem hordhatom ; 
Menj, kidoblak, menj pokolra, itten nincs helyed, 
Árulónak föld sehol sem adhat nyughelyet!» 
És a többi sírnak rendre tompa hangja szól: 
•Közelünkben el nem türjűk, el nem őt sehol.» 

* Paraskhos Akhhilles görög költő, 1835-ben Nau-
pliában született. Egyike a legnépszerűbb görög költők­
nek. Költeményei három kötetben 1881-ben jelentek, 
meg. A hazafias lyrát kiváló erővel és tehetséggel 
műveli. A köznyelvet és az újított irodalmi nyelvet 
egyaránt használja. B költemény hangja, rythmusft né­
pies. Érdekes a Garay • Zarándok»-ával egybehasonlí­
tani. Garay honárulójának a pápa sem adja meg a 
felmentést. E költeményben előfordult hősök a görög 
szabadságharczban szerepeltek. "• !• 
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Es a mélyből, sír öléből fölbúg jaj-szava, 
Átok verte azt a testet, mely még ép vala, 

Mely még ép vala. 

Nem tudom, hogy megtaláltam, megszántam 
szegényt, 

A templomból tüstént hoztam egy keresztet én, 
S ráborítom a halottra — szívem úgy remeg ! — • 
S im azonnal ott a sírt a harmat este meg. 
Rézsa hull rá, napnak néz rá fényes sugara, 
Zöldellő lomb közt megrezdül a madár dala. 
Sírnak mélyén úgy megenyhül a szegény halott, 
A keresztnél áruló is lel bocsánatot, 

Lel bocsánatot.» 

A BACSÓÉK MEGTÉRÉSE. 
Elbeszélés. 

Irta S Z Í V Ó S B É L A . 

Bevégződött a nazarénus atyafiak lelki gya­
korlata, a hivők megcselekedték rendén, nagy 
áhítatossággal a magukét s azzal csendesen, alá­
zatosan megindultak az Ur hajlékából, hogy ki 
jobbra, ki balra szétoszoljanak, a honnan össze­
gyülekeztek. 

Bizony kevesen voltak, mindössze vagy negy­
ven asszony és hét férfiú, pedig hát egyetlenegy 
sem hiányzott a gyülekezetből, ott buzgólkodott 
valamennyi hivő. De hiába, nagyon lassan sza­
porodik a nyáj, s kivált a férfiak sehogy sem 
akarják felvenni az Úr igáját. Mert a tiszta hit 
keményen tiltja a pipát s a megátalkodott 
férfiúi népség inkább megmarad a gonosznak 
ösvényein, sem hogy a pipáról, a sátán eme 
csali sípjáról le birna mondani. Sok megkóstolja 
az igazság mézét, de megint csak visszatántoro­
dik az átkozott pipa keserűségéhez ! 

Pedig a hívek nem hevernek, hirdetik az 
igét, a hol csak lehet s a kiben hajlandóság mu­
tatkozik az igazságra, menten ellátják azt a tu­
domány malasztjával s igyekeznek beterelni 
az Ur aklába, az igaz hivőknek jámbor 
táborába. 

Most is épen ilyen kegyes szándékot forgat a 
fejében Rozmaring uram, ki máskülönben, a 
hiú földi életben csizmadia - mester, de emigy, 
a hivők seregében a nehéz püspöki tisztet viseli, 
dicséretes buzgósággal, nagy igyekezettel. 

A mint az asszonyi népség szemlesütve, alá­
zatos magába szállással oszladozott, Rozmaring 
uram megállott a gyülekezet házának ajtajában 
s szó nélkül a kékellő égre emelte szemeit. A 
többi férfi hivők csendesen körülállották s alá­
zatosan a földnek hajtva a fejüket, türelemmel 
várták, hogy mi következik? Mert, hogy lesz 
valami, azt már tudták, különben nem állott 
volna meg a püspök. 

S csakugyan lett is valami. Mert midőn az 
utolsó asszony is eltávozott, leemelé Rozmaring 
szemeit az égről, s kenetteljes, halk hangon igy 
szólott a hat hívőhöz : 

— «Ime, setétség vagyon e világban, de az 
Úr kegyelme meggyújtja a világosság szövétne­
két. Vagyon egy város a szomszédságban, a 
melyet a tévelygők Szegvárnak neveznek, lako­
zik ott egy férfiú, juhoknak őrizője, a kiben meg­
nyilatkozott az Ige után való vágyódás. De a 
setétségből a maga erejétől ki nem talál, segíte­
nünk kell tehát testvéreim. S nemde nem azt 
mondá-e Urunk: t Elmenvén tanítsatok minden 
népeket!» Azért a kik közületek az Úr lelkét 
érzik magukban, ám induljatok útnak, s vezé­
reljétek az igazság ösvényére ama tévelygőt, ki 
a világosságot szomjúhozza! 

A hivő testvérek néma csendben hallgatták a 
i kenetteljes szavakat s midőn a beszédnek vége 

lett, helybenhagyólag bólintottak rá, hogy: úgy 
van ! Azután kezeiket összetéve, fejüket lecsüg-
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gesztve, elmélyedve, szótalanul, merengettek ott 
egy darabig. 

Egyszerre csak valami különös derű lepte el az 
egyik hivő arczát, kilépett a többi közül, s kar­
jait az ég felé tárva, rebegő hangon így kiáltottrfel: 

— ÍAZ Úr tudományt lehelt én belém, én 
megyek!» 

Majd egy másik is örömtelten megszólalt: 
— «Az úr velem vagyon!» 
— «Járjatok tehát testvéreim az Úrban, — 

monda a püspök, — s támadjon világosság a ti 
nyomdokaitokon!» 

— «Ugy legyen, a hogy mondád,» válaszolta 
a két megszállott testvér, s haladéktalanul meg­
indultak oda, a hova az Úr őket elhívta. 

• 
Lakott a szegvári határban egy Bacsó neve­

zetű juhász, a ki hires birkatolvaj volt teljes 
világéletében s maga sem tudta volna megmon­
dani, hány ártatlan bárányka sikkadt el a kezén, 
hosszas juhászkodása alatt. A pandúrok ugyan 
váltig maggyarázgatták neki hol karikással, hol 
gúzsba kötéssel, hogy a másét nem igen szabad 
volna bántani, de biz ez Bacsó barátunkon nem 
sokat fogott; csak nem lehetett ő kelméből ama 
mélységes megyőződést kiverni, miszerint a 
birka arra való, hogy ha lehet, ellopja az ember! 

Egyszer azonban csodálatos változás történt 
Bacsón, a mit soha senki sem hitt volna. 

A sok ártatlanul kiontott birka vére feküdte-e 
meg a lelkiismeretét, a pandúrok oktatása 
fogott-e rajta, vagy a mint a bojtárja rebesgette, 
holmi csavargó nazarénusok vették meg az eszét, 
elég az hozzá, hogy egyszer csak el kezdett 
becsületes ember lenni. 

Nem lopott több juhot, sőt egyszer egy nyája 
közé tévedt idegen ürüt is visszahajtott a gazdá­
jának. 

A bojtár váltig méltatlankodott eme hibás 
cselekedeten, de Bacsó csak a szemeit mereszt­
gette s olyan bibliáson kezdett beszélgetni, 
mint az a kóborgó nazarénus szokta, a ki már 
néhányszor ott hált a karámjában s egész 
éj szakánként a bűnöket s azok szörnyű büntetését 
magyarázgatta neki. Olyasmit is nem egyszer-
kétszer mondott Bacsó, hogy ott a tudomány 
meg igazság a hivőknél, már mint t. i. a 
nazarénus atyafiaknál. 

A dolog ilyetén állása jutott a Rozmaring 
uram fülébe, ki is jobban örvendvén az álla­
potnak, mint a bojtár, menten útnak indítá a 
két apostolt, hogy a megtérni hajlandó bűnös 
lelket istápolják és a jónak ösvényeire el­
vezéreljék. 

» 
Este lett mire az apostolok Szegvárra meg­

érkeztek. A nyájnál a bojtár őrködött, Bacsó 
pedig otthon volt a háznál s miközben felesége 
tésztát gyúrt, csendes elmélkedésbe merülve 
szótlanul üldögélt a sutban. Még azt is alig 
vette észre, hogy az ajtó megnyílik s csendes 
alázattal belép rajta a két apostol. Csak akkor 
ocsúdott fel merengéséből, midőn az egyik 
jövevény kenetteljes hangon megszólalt: 

— «Az Ur áldása legyen e hajlékon és minden 
lakóin, kik az igazságot szomjúhozzák !» 

A juhászné kezéből majd kiesett a nyujtófa 
ezen különös beszéd hallattára, míg Bacsó 
rögtön ráismert a két vendégre a bibliás beszéd­
ről s azonnal tisztában volt vele, hogy ezek a 
hivők nyájából valók. 

Nagy tisztességgel leültette hát őket s meg­
eredt az istenes beszélgetés. 

Az apostolok elkezdték a világi élet semmi­
ségét, a földi bűnök temérdekségét magyarázni, 
sátán mesterségének mondták az adót meg a 

i katonaságot, majd az emberi nemzet vaksága 
j került sorra, hogy a tévelygők templomába 
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járnak, csalnak, lopnak, hazudoznak, isznak, 
pipáznak. De hát nem is csoda, mert a papok 
szavára hallgatnak, azok pedig nem az Úr 
szolgái, hanem azok az antikrisztusok, a kikről 
meg vagyon írva, hogy el fognak jönni! 

Bacsóné eddig csak elhallgatta a nazarénusok 
beszédeit, de a mint a régi hitet meg a papokat 
kezdték szidalmazni, már akkor nem állotta 
tovább szó nélkül. Mert hát habár a lopott 
birka húsát minden nagyobb lelkiismereti fur­
dalás nélkül megette is, de azért erősen ragasz­
kodott a maga hitéhez s ugyancsak jó templomos 
fejércseléd volt. Oda szólott hát amúgy fél­
vállról a neki melegedett apostoloknak: 

— «Ugyan minek ártják kendtek magukat 
olyan dologba, a mihez nem értenek, hiszen 
nem a kendtek eszéhez való az! Az én hitemet 

még egyszer megszületnek is. S annyit meg­
mondok, hogy ha be nem fogják kendtek a szá­
jukat, hát majd megmutatom én, hogy merre 
kell a házból kimenni!» 

A nazarénusok nyugodtan hallgatták a ziva­
tart, s a mint az asszony elhallgatott, az egyik 
szemeit égnek meresztve, csendesen igy felelt: 

— «A balgatagoknak beszéde pedig olyan, 
mint a kiáltó szó a pusztában, melyet senkinek 
fülei meg nem hallanak!» 

Ez a nyugodt hangon elmondott kenetteljes 
beszéd, végkép felborsolta az amúgy is ugyan­
csak kardos asszonyt, kivörösödött, mint a főtt 
rák, hirtelen szembe fordult az apostolokkal, 
kezét a csípőjére tette, s megeredt belőle a szó, 
hogy csak úgy zúgott. Szörnyű mód pergett a 
szájából a szapora beszéd, s elmondott hamar-

dott a sutba, de a két apostol vértanúi nyugodt­
sággal, mozdulatlanul ült a maga helyén. Mind­
össze az egyik tett ilyen megjegyzést a mint a 
lidztfelhő elborította, meg a vizes edény össze 
locsolta: 

— dírva vagyon Zakariásnál: «Es az Úr 
felhőt szerez és záporesőt ad nektek!» 

Egyúttal mintegy kérdőleg rátekintett társára, 
hogy mitévők legyenek mármost ? Ez pedig letö­
rőivén arczárói a lisztes habarcsot, alázatosan, 
de rendületlen elszántsággal így felelt: 

— «írva vagyon : ((Hirdessétek az igét mind 
alkalmatos, mind alkalmatlan időben !» 

S nyilván hirdették volna is, ha a markos asz-
szony hirtelen ki nem nyitja az ajtót s az egyik 
apostolt a másik után egy pillanat alatt ki nem 
buktatja. 

A K E R E P E S I - U T I T E M E T Ő B Ő L . - DEÁK FERENCZ MAUZOLEUMA ES KÖRNYÉKE. Háry Gyula rajza. 

meg ne böcsmölje előttem senki fia, mert azt 
mondom, hogy nem jól jár, ha mindjárt nem 
tudom, hogy ki Isten teremtése volna is!» 

Azzal úgy odább tett egy fazekat, hogy nagy 
csörgéssel mindjárt öt-hat felé repedt. 

Az apostolokra azonban semmi hatása sem 
volt a Bacsóné haragjának, csak a fejüket haj­
togatták csendesen, az egyik pedig kegyes han­
gon így szólott: 

— tBeszél ő, de nem tudja hogy mit, mert 
az Ür sötétséget bocsáta az ő elméjére!» 

— «Bocsátott bizony a kendére, hogy az 
Isten akárhova tenné kendteket, hát még a ma­
gam házában is ilyeneket mernek nekem szem-
től-szembe mondani, nem elég, hogy a hitemet 
csúfolják, még magamat is kisebbíteni akarnak ? 
No, abból ugyan nem esznek kendtek, mert ha 
még emberségre nem tanították kendteket, hát 
majd arra kapatom én! Szégyen, gyalázat, nem 
sül ki a kendtek szeme a más házára jönni or-
czátlankodni! Azért, hogy ez a vén tökéletlen 
ember szentírásnak veszi a kendtek bolond be­
szédjét, engem ugyan csúffá nem tesznek, ha 

jában annyit, hogy a lassú beszédű apostolok­
nak öt-hat térítő-útra is elég lett volna. 

— "Micsoda? még bolondnak mondotok en­
gem a tulajdon házamban, még azt mondjátok 
hogy az én szavam nem jár ? No, majd megmu­
tatom én mindjárt, hogy ki parancsol ennél a 
háznál. Látjátok azt az ajtót? No hát arra a ki­
járás, mig szépen vagytok, mert azután ha ke­
resnétek, sem találjátok meg!» 

Bacsó, a ki nagyon jól ismerte már a felesége 
keze járását, aggodalmasan köszörülgette a tor­
kát a sutban, de szólani nem mert, mig az egyik 
apostol görcsös ujját fölemelve, méltóságos intő 
hangon emigy szólott: 

— «Irva vagyon: az asszony pedig hallgas­
son a gyülekezetben!» 

Még egyebet is akart mondani, de nem ért 
rá, mert Bacsóné végkép neki bőszülve ez újabb 
sértésre, hirtelen oda vágta a lisztes kosarat a 
nazarénus fejéhez, utána a vizesedényt, nyújtó 
fát, csuprot, vasalót, meg a mi csak kezébe 
akadt. A mozsárütő Bacsót találta oldalba, a ki 
el is jajdította magát s szaporán beljebb huzó-

Sőt előrántotta Bacsót is a sutból, kilódította 
a ház elébe, utána lökte a subáját, kalapját, 
azzal becsapta utánuk az ajtót. 

Kívülről, az asszony mérges csatorálásán 
keresztül is behallatszott az apostolok csendes, 
nyugodt szava: 

— «Boldogok a kik háborúságot szenvednek 
az igazságért, mert azoké a mennyeknek 
országa!» 

A három férfiú azután lassacskán megindult 
kifelé a karámhoz, ott folytatták a megzavart 
szent elmélkedést egész hajnalig. Bacsónak 
minden kételye tökéletesen eloszlott, szentül 
meggyőződött a hivők tudományának igaz vol­
táról s mintegy újjá születve érezte magát, csak 
az volt már az egyedüli kívánsága, hogy bár a 
Lélek a felesége pogány indulatát is meglágyítaná 
s elvezetné az igazságnak ama tiszta forrá­
sához. 

Bacsóné pedig, a mint szokása szerint hamar 
lecsillapodott s a mint elkezdte a nazarénusok­
hoz vagdalt edények cserepeit összesepergetni, 
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-úgy vette észre, mintha egy kicsit megbánná a 
.dolgát és sajnálná azokat az idegeneket. 

«Ejnye no, de minek is haragítják meg az 
embert! Pedig lám, milyen szelíden, csendesen 
beszéltek s hogy lesütötték a szemeiket, akár 
csak a szűz leány. És milyen békén elszenved­
tek mindent, mint a bárány. Pedig bizony kap­
tak az istenadták eleget! Nem olyanok voltak 
ezek, mint a többi ember. Azután miket beszél­
tek ! A rósz közt jót is eleget. Lám az adó ellen 
is beszéltek, meg a pipát, részegeskedést tiltot­
ták. Hisz ebben tökéletesen igazuk van. Az 
.adóért most is majd megnyúzzák az embert, 
aztán az is jó volna, ha ez a vén ember nem in­
nék, meg nem pipáznék mindig.» 

Ezen aztán még másnap, harmadnap is el-el-
gondolkozott Bacsóné s kivált a mint az adó, 

polgári vagy katonai hatóság által kiállított út­
levelek, igazolványok és nyílt rendeletek érvé­
nyüket vesztették, a vasutakon való közlekedést 
pedig ápnl 11-éig teljesen megszüntették. A kül­
földi követségek futárjai csak Eydkuhnen porosz 
határszéli állomás felé, a rendőrminiszter saját-
kezüleg kiállított rendeletének előmutatása mel­
lett juthattak ki az országból. 

Ámde mindezen szigorú intézkedések mellett 
is a levelek, sürgönyök és utazók csempészete 
javában folyt. Jó pénzért, fényes imperiálokért 
az ember a katonaság által képezett őrszemlán-
czon még fényes nappal is átmehetett. Hogy az­
tán a megvesztegetett katonák az átszökött uta­
sok közül néhányat futás közben véletlenül 
agyonlőttek, azon nincs mit csodálni, mert 
végre a borravaló csak úgy ér valamit, ha az 
ember nyugodtan költheti el. 

A czárgyilkosok kivégeztetése előtt a haditör­
vényszék egyik ülnöke NeidhartU ezredes, laká­
sán a nihilista bizottság rettegett feketeszegélyű 

is tiltakoznak. Most azon kérdés merült fel, 
hogy hol keresendők a czitadellában elzárt gyil­
kosok társai, ha a Neidhardt-elleni merényletet 
csakugyan más kezek hajtották végre ? Néhány 
nap múlva Richter tábornok, valamint Pahlen 
gróf Berlinből keletezett leveleket kaptak, me­
lyekben tudtukra adatott, hogy minden további 
üldözés és kegyetlenkedés hasztalan, mivel Sel-
jabinon és társain kívül, kik a nélkül is kézre­
kerültek, egyik sem maradt az országban. A mi 
pedig Neidhardtot illeti, jobb lenne azok boszú-
ját ki nem hívni, kik az örök igazság ítéleteit 
Szent-Pétervárott végrehajtják. A két levél meg­
tette hatását, a mennyiben az éjjel-nappal foly­
tatott tömeges elfogatások megszűntek és csakis 
gyanús idegenek, vagy pedig ismert izgatók ma­
radtak a szentpétervári czitadella börtöneiben. 

Végre elérkezett a nap, melyen a halálra itélt 
czárgyilkosok kivégeztettek. Perovszkája Zsófia 
megkegyelmeztetését nemcsak az államtanács, 
hanem valamennyi nagyherczegnők is kérelmez-
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pálinka, pipa, meg az a szelíd, béketűrő viselet 
•eszébe jutott, mindjobban fejébe vette, hogy ha 
hibásak is, de még sem voltak azok rósz járatú 
«mberek s elgondolta magában, hogy ha még 
•egyszer vissza találnának jönni, nem bánna 
velük olyan kegyetlenül, mint akkor. 

Ez a kívánsága nem sokára csakugyan be is 
"teljesedett. (Yáge következik.) 

AZ OROSZ RÉMURALOM IDEJÉBŐL. 
(1881. Márczius 13.) 

Történelmi adatok. Ir ta Grubov A. Oroszból ford. S. V. 

1881 márczius 13-ika után Oroszországban, 
nevezetesen pedig Szent-Pétervárott majdnem 
három hétig valóságos ember-hajtóvadászat tar­
tatott. 

. A czár kézrekerült gyilkosai a legborzasztóbb 
kínzásra sem nevezték meg bűntársaikat, való­
színűleg azért, mivel bűntársaik nem voltak. 
Ezt azonban az e czélra különösen kirendelt ka­
tonai rögtönitélő törvényszék sehogy sem akarta 
«lhinni. Az ország határai szárazon és vízen úgy 
szólván légmentesen elzárattak, mindennemű 

levelét találta, melyben tudtára adatott, hogy őt 
a teljesen ártatlan s a merénylet titkaiba be nem 
avatott Perovszkája Zsófia kisasszony iránt ta­
núsított vad embertelensége miatt, a végrehajtó 
bizottság halálra ítélte s ezen ítélet néhány nap 
múlva végre is fog rajta hajtatni. 

Neidhardt ezredes volt az, kinek indítványa 
folytán Perovszkája Zsófiát vallatás közben fe­
gyelmi utón 50 kancsuka-ütésre ítélték. Ezt a 
kegyetlen ítéletet utóbb azzal indokolták, hogy 
a vádlott hölgy az elnök kérdéseire a választ egy­
szerűen megtagadta. 

A gonosz lelkű Neidhardt a végzetes levél 
kézhez vétele után legott betegnek jelentkez­
vén, arra kérte Pahlen gróf tábornokot, a 
törvényszék elnökét, hogy ülnökül helyette egy 
más törzstisztet rendeljen be. Ámde mindez 
nem hátráltatta az ítélet végrehajtását, mert 
Neidhardtot, ki lakását többé el nem hagyta, 
séta közben tulajdon kertjében a szomszéd ház 
kerítése faláról lelőtték, a nélkül, hogy a tettes­
nek nyomára jöhettek volna. 

A véres merénylet a rögtönítélő bíróság tevé­
kenységét még inkább fokozta, habár minden jel 
oda mutatott, hogy a czár meggyilkoltatását nem 
a nihilisták hajtották végre, kik utóbb ezen fol­
tevés ellen ünnepélyesen tiltakoztak s mai napig 

ték. A megölt czár második felesége, Jurjevsz-
kája Katalin herczegnő kezességet vállalt az el­
itélt leány ártatlanságáért, kiről egyébként a 
vádlottak egyhangúlag azt vallották, hogy a me­
rénylet tervezésében vagy végrehajtásában egy­
általán részt nem vett. A fiatal uralkodó 
tán hajlandó is lett volna a megkegyelmezte-
test elrendelni, ha véletlenül egy eset nem for­
dul elő, mely azt lehetetlenné tette. Ugyanis 
Perovszky tábornok, a szerencsétlen Perovsz­
kája Zsófia édes atyja, leánya sorsáról értesülve, 
kijelentette, hogy kegyelemért soha sem fog ese­
dezni, hol csakis igazságot kellene szolgáltatni. 
Ha a czár ártatlan leányát a hóhérnak kiszol­
gáltatja, vére az ő lelkére fog száradni. 

A szerencsétlen atya kifakadását az udvari 
párt azon tagjai, kiknek könnyelműsége részben 
a czár halálát okozta, makacs felségsértésnek 
nyilvánították és Perovszkája Zsófiának a bitó­
fán kellett meghalnia. A teljes három óráig tar­
tott kivégeztetések a népre iszonyú hatást tet­
tek. Mikor a hosszú fekete ingbe öltözött Pe­
rovszkája hátra kötött kezekkel, mezítláb a vér­
padra lépett, nemcsak a katonaság soraiból, de 
a tömegből is távoli dörgéshez hasonlítható 
tompa moraj hallatszott. Sokan zokogva sírtak 
és imádkoztak, mások ismét a mellettök állók 
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nyakába borulva, iszonyú átkokat szórtak azokra, 
kik ártatlanok vérét ontják. 

Este Szent-Pétervár utczáin síri csend ural­
kodott, melyet csak a lovas és gyalog őrjáratok 
zaja szakított félbe. A rendőrminiszter paran­
csára két színházban ingyenes előadások tartat­
tak s«, Millionkája fényes éttermeiben katonai 
zenekarok játszottak, de néhány részeges csa­
vargón kivül egyéb látogatók és vendégek egyik 
helyre sem akadtak. Éjfél után a testőrtüzérség 
laktanyájában tűz ütött ki, mely alkalommal 
Donszki ezredest, ki a kivégeztetéshez kivonult 
három üteget vezényelte, egy égő gerenda agyon­
ütötte a nélkül, hogy a legénység a megmenté­
sét megkisérlette volna. 

A többi vádlottak elleni eljárás a nyár 
derekáig tartott, mikor aztán 283 egyén részint 
a különféle várakba záratott el, részint pedig 
Szibériába küldetett, honnan tudtunkkal a mos­
tani trónörökös nagykorúsitásának alkalmával 
adott kegyelem alapján mindössze tíz ember 
került vissza. 

III. Sándor czár határozott parancsára a 
véres merényletre vonatkozó összes iratok a 
czitadella udvarában elégettettek, hogy a szo­
morú időnek még nyoma se maradjon. 

Mindezek daczára a merénylet főbb mozza­
natainak felderítése nem fog elmaradni s habár 
egy bizonyos párt minden áron azon van, hogy 
a valóság napfényre ne kerüljön, az örök 
igazság elnyomása alig fog sikerülni. 

KÉPEK A FELKELŐ NAP ORSZÁGÁBÓL 
Naplótöredékek. 

Irta Reményi Fercncz cs. és kir. sorhajó-zászlós. 

Tokió, Nipon fővárosa. 

Augusztus 15-én az egész napra szabaddá 
tudtam magamat tenni, hogy megtekintsem a 
közelben fekvő Tokiót, Nipon (Japán) fővárosát. 

Tokió egykor Jecldo névvel, egy feudális szer­
vezetű katonai állam székhelye; ma egy alkot­
mányos szervezetű császárságnak fő- és székvá­
rosa, melynek életében az egykort a mától, 
vagyjs a középkort az újkortól csak egy év — 
1868 — választja el. 

Mily változatos történelmi korszakokra tekint­
het vissza ez a város! S múltjának minden 
mozzanata meghagyta nyomát a városon, bár 
ugyancsak sokat eltörülhetett e nyomokból az 
idő és a tűz, a niponi nagy városoknak ez örö­
kös csapása. 

Azon a terjedelmes lapályon, mely a Szu-
mida-gáva folyónak a tokiói öbölbe szakadó 
torkolatát környezi s melyen később Jeddo-
Tokio épült, 1590-ig csak egy nagy erőd és kö­
rülötte szórványosan néhány szegényes falu 
állott. Mocsarak, lagúnák borították a vidéket. 
A középkori háborús időkben e vár többször 
változtatott urat; egyik bitorló család kezéből a 
másikéba került. Végre 1590-ben az akkor hata­
lomra jutott Jéjászu, a Tokugáva sogún dinasz­
tiának megalapítója, indíttatva a hely kedvező 
fekvése által, elhatározá, hogy ide teszi át kato­
nai székhelyét. Ettől kezdve Jeddo, mint ha­
talmi központ gyorsan növekedett. Majdnem 
háromszáz éven át — 1590-től 1868-ig — tár­
ták itt udvarukat a Tokugávák. Növelé a vá­
ros fényét és terjedelmét, hogy az összes dai-
miók (országnagyok, hűbéres urak), kényszerítve 
a sogunok által, 1642-től kezdve, az év egy ré­
szét itt tölték. 1868-ban megtört a sogunok ha­
talma. Az elégedetlen daimiók, ürügyül hasz­
nálván a sogun által az ország megnyitását 
követelő külhatalmaknak kényszerűségből tett 
engedményeket, a mikádóhoz pártoltak át, a ki 
szent nimbusztól környezve, de a tényleges 
uralkodói hatalomtól a sogun által megfosztva, 
élt Kiotóban. A fiatal mikádó, a még jelenleg 
is uralkodó Mutszuhito császár, legyőzvén a 
bitorlót, kezébe ragadta az uralkodás gyeplőit 
és székhelyét egyidejűleg Kiotóból Jeddóba 
tette át, melynek nevét az 1868 szeptember 
13-iki rendelettel Tokió-ra. (.keleti főváros.) 
változtatta át.* A császár (ez a mostani czíme 
a hajdani mikádónak) nem állapodott meg e 
tényénél. Felbontotta a feudális államszerveze­
tet, helyébe alkotmányos parlamenti szerveze-

* Kiotó a másik főhely, ugyanakkor Szaikió azaz 
nyuga ti főváros • nevet nyert. 

tet állított és meghonosítá országában az európai 
műveltség minden vívmányát. A nagy számú 
hivatalok szervezése, a parlament és számos 
gyárak felállítása, mind oly újítás volt, melyek 
természetesen új lendületet adtak Tokiónak, 
úgy, hogy ma már 1.400,000 lakost számlál. 

Még kora reggel volt, mikor a jokohámai 
pályaházhoz * értem. Ott már nagy számú 
utazó közönség hemzsegett; de zajongást, fut-
kozást nem tapasztaltam. Mindenki csendes, 
nyugodt és udvarias volt. Tudta a legutolsó 
kuli is, hogy mihez tartsa magát. A pénztár 
előtt rendőr és sorompó nélkül is sor képződött, 
nemkülönben a málhafeladásnál, a hol pe­
dig mindenki feladta nagyobb kézimálháját 
is. Ezért itt külön díj nem jár. A feladó írott 
vevény helyett egy pléhdarabot kap vevényűl, 
melyre egy szám van bevésve; e pléhszámnak 
párját ráakasztják a málhára éa evvel a dolog 
el van végezve. Az érkezés helyén a feladó elő­
mutatja a málhaszámot és megkapja az avval 
jelölt darabot. A hordárok ép úgy a vasúti 
személyzethez tartoznak, mint a pénztárosok, 
kocsivezetők, stb., tehát külön díjazásban nem 
részesülnek; mindazonáltal minden zaklatás 
nélkül is gyorsan szolgálnak. A várótermek 
európaiasan vannak berendezve. Az asztalokon 
újságok és a tokiói központi meteorológiai 
állomás napi időjóslásai vannak a váró kö­
zönség használatára kirakva, biztos jeléül annak, 
hogy azokat senki onnan el nem hordja. 

Ha tehát mégis tetemes és kellemetlen zaj 
hangzott a pályaudvaron, azt nem a váróközön­
ség magaviselete, hanem — lábbelije okozta. A 
japáni lábbeli (géta) t. i. nem egy az egész lábat 
beburkoló bőrczipőből áll, hanem egy fatalpból, 
mely két faléczen áll, vagy pedig egy darab 
vastagabb, alsó fele elején rézsút lemetszett, 
közepén pedig kivájt fatalpból. Tehetőseb­
bek szépen lakkozott, és finom fából készült, 
de szintoly alakú faczipőket viselnek, ha 
ugyan nem európai ruhában jelennek meg, 
a mihez európai czipőt viselnek. A géta feje 
szép szalmaLnatból van, elől két egybefutó 
szalaggal, mely a láb hüvelyk- és második újjá 
közé véve, megerősítőül szolgál. A rövid és ki­
vétel nélkül mindig tiszta, fehér vászonharis- | 
nyáknak (*tábi») ennek megfelelőleg külön hü­
velykujjai vannak. Ily czipőkkel természetesen j 
csak lassan, tipegve és nagy kopogással lehet i 
járni, minélfogva olyan szolgálattevők, a kik 
lábaik gyorsaságával szerzik kenyerüket, szalma-
fonatú szandálokat használnak. 

Mikor a vonat berobogott és a sorompókat I 
megnyitották, valóságos puskaporropogásszerű 
zajjá fokozódott az aszfaltos perronra kiözönlő 
utazók klipp-klappja. Érdekes és a japáni öltö­
zéknek férfiaknál és nőknél nagyjában egységes 
jellege mellett is, változatos képet nyújtott e 
nyüzsgő sokaság. A fő ruhadarab mind a két 
nemnél a *kimonó», egy bő s majdnem bokáig 
érő kaftánszerű felöltő, bő és rövid újakkal, me­
lyekről hosszú lebernyegek csüngnek alá, e le­
bernyegek zsebként szolgálnak a papiros kesz­
kenők és egyebek számára. Az elől nyitott kimo-
nót a csípők körül csavart öv tartja össze, az 
*obi», mely a férfiaknál egyszerű és keskeny, a 
nőknél arasznyi széles, szépen hímzett selyem­
ből van készítve és hátul egy óriási, felülről le­
felé kötött csokorba hajlítva. Az ilyen női óbik 
sokszor valóságos remekmunkái a selyemszövé-
szetnek és nagy értékűek. A kimonók kevésbbé 
adnak alkalmat fényűzésre; többnyire egyszerű 
mintával díszített, kék vagy szürkés vászonból 
vannak készítve. Mennél fiatalabb a nő, annál 
elevenebb színű és mintájú kimonót visel, de 
sohasem rikító színűt, mert ez illetlen. Tekin­
tetbe véve, hogy e nemzeti népviselet szabása 
évszázadok, sőt évezredek óta csak kevéssé vál­
tozott s a dísz-óbik nélkülözhetetlenek; a leg­
magasabb társasághoz tartozóknak nyilvános 
alkalmakkor akarva nem akarva a párisi palais 
de printemps szörnytalálmányaiba kell bujniok. 
Ez ugyanis az udvari és különben is hivatalos 
ruházat. A tiszt és hivatalnok tehát házon és 
szolgálaton kivül többnyire európai polgári ru­
hában jár. Az utazók között is nem egy niponi 
(japán) férfi volt, a ki bár elegáns, de rosszul 
álló európai mezt viselt; mások legalább avval 
akartak európai műveltségük mellett tüntetni, 

Jt ^i*,Jokoháma k ö z t i v o n a l v o l t Nipon első 
vasútja; 1872-ben nyílt meg; ma már 2974 kilométer 
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hogy szűk nadrágot viseltek a kimonóhoz, me­
lyet magasan feltűrtek, hogy európaias ruhájuk 
kellő módon látható legyen ; a legtöbben euró­
pai kalapféléket viseltek, az angol utazó-sipkától 
kezdve a tropikus para-sisakig, így aztán igen 
mulatságos egyveleg öltözékeket láthattam. 

Elindultunk félórai késéssel ugyan, de min­
den bevezető és előkészítő füttyentések, harang­
hangversenyek és kalauz-szónoklatok nélkül, 
egészen amerikaiasan. A vonatszemélyzet a 
kalauzoktól kezdve a mozdonyvezetőig kizárólag 
japánokból állott. 

A különben is csak egy óráig tartó út percznyi 
gyorsasággal látszott elmúlni, az utazó tár­
saság és a tájkép folytonosan foglalkoztatván 
a figyelmet. A vasút nagyrészt a tengerpart 
közelében halad; jobbra a tókioi-öbölre s az 
azon tova sikamló négyszegletes vitorlájú 
dsunkékre nyílt kilátás, balra kies halomvidék 
volt fenyves kúpokkal, a völgyekben rizsföldek 
gyönyörködtették a szemet; majd kisebb 
városkák mellett haladt el a vonat, vagy pedig 
folyókon kelt át. Siiuujáva állomásnál már 
Tokió széléhez értünk; a város előtt néhány 
szigetecske látszott, elhagyott erődökkel. Sim-
basi, a végállomás már a város határán belül 
van a tengerpart mentén tova futó utolsó 
vonalszakasztól balra, itt tehát már a keleti 
fővárosra, azaz ezer meg ezer szürke pala-
zsindelyes házfedélre tekinthettünk ki. 

Simbasiban ismét felhangzott a géták kopo­
gása ; a sokaság vagy riksák-r&, vagy az innét 
induló lovonatú-vasútra szállva csakhamar el­
oszlott minden irányban. Én egy riksát válasz­
tottam ki magamnak, e könnyed és gyors sze-
kerkét találván a legalkalmatosabbnak szét­
tekintő körútamra. Mert erre akartam az egész 
napot szánni. A kocsivonó kuli az egész napon 
át rekkenő hőségben lankadatlan gyorsasággal 
vonta kocsimat, igaz.hogy többször pihentünk 
is. Mikor megindultunk, szokása szerint az 
idegenektől leglátogatottabb fogadó, az«Imperial 
hotel* felé vette útját s a mint én Siba felé 
utasitám, megállt és bambán tekintett rám; 
csak mikor ismétlém czélomat, tért át egy más 
utczába olyas kifejezéssel csóválva fejét, mely­
ből világosan kirítt a gondolat, hogy: «Furcsa 
egy ánglus, a ki nem a Imperial hotel break-
fastján kezdi meg Tokió látnivalóit*. 

r Mielőtt azon helyeket néztem volna meg, a hol 
Uj-Nipon él, azon helyekhez akartam elláto­
gatni, a hol O-Nipon utolsó legfényesebb kor­
szaka van eltemetve: a Tokugáva-sogúnok sír­
jaihoz. 

A hatalmas országlók azon város földében 
nyugszanak, melyet ők emeltek a semmiből, 
melyben rettegett uralkodókként éltek két és 
fél századon át. Csak kettő tesz kivételt: a Toku­
gáva dinasztia alapítója, Jejászu és ennek 
unokája, Jemitszu. E két istenített Tokugáva 
nem emberek hajlékai közt van eltemetve, 
hanem a nikkói szent hegység isteni magányá­
ban. A Tokióban nyugvó 12 Tokugáva közül 
hat az Ujeno-halmon, másik hat pedig a Síba-
halmon van sírba téve. Emez a halom közelebb 
fekszik a Simbati állomáshoz és az ottani sírok 
híresebbek az Ujenában lévőknél; e két okból 
választani Sibát látogatásom első czéljául. 

Egy hosszú, keskeny utcza vezetett oda, mely 
számtalan, a japán ipar és műipar mindennemű 
termékeivel telt boltjaival Tokió bazárjának 
látszék. Az alacsony Síbahalom a város déli 
részén fekszik, végtelenül tova húzódni látszó 
háztömegek közepette. Lejtőit és hátát évszá­
zados, óriási fenyők födik, melyek általában 
nagy számmal láthatók s igen vonzóvá teszik e 
szép országot a mérsékelt égöv szülötte előtt. 
A meleg földöv buja növényzete, sajátszerű 
alakzataival soha meg nem szűnő újjászületé­
sével bámulatba ejt bár bennünket, de el is 
fáraszt; igazán jól csak ott érezzük magunkat, 
a hol, mint Japánban az évszakok változása 
majd dús tenyészettel, majd a hó fehér leple 
alatt meddő nyugalommal jár, a hol ismerős 
fák és virágok köszöntenek. 

Egy tág kapun át egy széles, jól ápolt útra ju­
tunk, mely a fenyők sűrű sudarainak árnyékában 
vezet föl a lejtőn. Elmarad mögöttünk a vároB 
zaja, mozgalma, el az egész emberi élet. Itt a 
halottak birodalmában vagyunk; örök nyuga­
lom közt, örökzöld fényűk alatt. íme, itt vagyunk 
már a sogunok sírjainál. Egy magas, vörös fa­
kerítés tűnik fel, elválasztva a nagy halottak po­
rai által szentelt helyeket a külvilágtól. A kerí-
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test több helyen szépen faragott fakapuzatok 
szakítják meg. Belépünk az egyiken, mely előtt 
ié t félemeletnyi faóriás áll őrt, a két «Déva ki­
rály*, a hogy a kapu nevéből (Ni-Ten-Mon: a 
két «Dévakirály* kapuja)következtetjük. Azegyik 
királyi kapuőr rikító vörösre, a másik mérges 
zöldre van festve. Egy tágas négyszögletes ud­
var tárul fel előttünk, melyet több mint ember­
magasságú hatalmas kőlámpák sűrű többszörös 
sora fut körül. Mindegyik lámpa nyúlánkalap-
zaton áll, a melybe az adományozó neve van 
bevésve. E lámpák ugyanis nem a templomtelek 
megvilágítására szolgálnak, hanem az elhalt 
sogunok tiszteletére emelvék a daimiók által, a 
kik ily mérvadó alakban akarták kifejezni el­
hunyt föllebbvalójuk emléke iránti hódolatukat. 
Az udvarnak az első kapuval szemközti oldalán 
egy második kapuzat emelkedik, melyek fara­
gott sárkányokkal díszített tetőzetét aranyozott 
oszlopok emelik; az oszlopok körül is hatalmas 
sárkányok tekergőznek. E kapu, melynek neve 
Choku-gaku Mon, (a «császári tábla kapuja»), 
így nevezve egy tábla után, mely homlokgeren­
dáján függ és a 7-dik sogun Jetszugu (meghalt 
1751.) nevét viseli az akkori mikádó kézírásában, 
egy második udvarra vezet. Itt is lámpások fut­
nak körül, a lámpák azonban bronzból vannak 
és elhalt sogún rokonainak ajándékai, a kik hoz­
zájuk való tartozásuknak ez értékesebb anyag­
gal adtak kifejezést. 

A rokonok emelte lámpák tetemes száma: 
— 212 — arra enged következtetni, hogy a ma­
gyar sógorságot a japáni sógorság jóval felül­
múlja tágas terjengősségében, a mit csak abból 
magyarázhatunk ki hogy Japánban az örökbe­
fogadás igen gyakori. Hogy az uralkodó mikádó, 
vagy jobban mondva császári dinasztia har­
madfél ezer éveu át meg tudta tartani Japán 
"trónját, a többnejűségen kivül szintén csak az 
örökbefogadás által vált lehetővé; Tokugávák is 
több ízben folyamodtak ez intézményhez, hogy 
családjukban tovább örökölhessék a sogúni 
méltóságot. Jobbra egy harangtorony, balra egy 
óriási kőtömbből faragott szárkofágszerű me-
dencze vonja magára figyelmünket; ebben a 
medenczében szentelt-víz áll. Azután egy har­
madik kapuzaton lépünk át, mely még gazda­
gabb faragvány díszítésekkel van ellátva, mint 
az előbbi kettő. A kaputól kiindulva, jobbra­
balra nyitott folyosók futnak szét, a harmadik 
templomudvar kerítését alkotva; gyönyörű dom­
bormű faragványok födik a folyosó falazatának 
mezőit, élethűen alakított és befestett madár-
és virágalakok, melyeknek gazdag színezete és 
változatos egyvelege sajátságos ellentétben áll 
a csúnya vörös gerendázattal. 

Minderre csak egy futó pillantást vetünk, mert 
szemeinket érdekesebb tárgy vonja magára. Egy 
japáni templom áll előttünk: a 7-ik és 9-ik 
sogún szellemeinek tiszteletére emelt templom. 
Csodálatos egy alkotás. Bizarr, fantasztikus, 
mint a kelet eszmevilága, melyből szülemlett. 
Egészben véve sokkal egyszerűbb, de részletei­
ben sokkal gazdagabb alakzatú és színezetű, 
hogysem a magasztosság azon jellegével bír­
hatna, mely a keresztény templom tulajdona. 

(Folytatása következik.) 

A «NÉVTELENEMBER.» 
Ezzel a szóval jellemezte a babonás századok 

félelme azon szomorú hivatás mesterét, ki a 
véres megtorlás eszközét villogtatta kezé­
ben. Ezerek hulltak el századokon át a bakó 
bárdja alatt. A czivilizáczió e sötét alakja zord 
lényével ott van mindenütt, a hol az állam és 
•társadalom egyoldalú és előítélettel telt hatalma 
igazságot vél szolgáltatni, a hol a türelmetlen 
üldözés szelleme életet követel áldozatul. Szám­
kivetve a polgári társadalom köréből, komor ma­
gánya vad pusztaságában így fonta körül 
fejét a néphit képzelődése borzalmas legendái­
val, ösztönszerű idegenkedése zord hiedel­
meivel. 

Mikor a földi igazságszolgáltatás e rettenetes 
szolgájának a halál fagyos jelvényeitől környe­
zett széke megürül, hogy helyet adjon utódjá­
nak, nem csoda, ha a közvélemény ép oly bor­
zongó érdeklődéssel foglalkozik vele, mint ha 
egy valóságos trón ürülne meg. Annál inkább 
most, mikor néhai Kozarek mester örökébe ez­
úttal egészen idegen lép, Báli uram, a katona-

Strobl Alajos szoborművé. 
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viselt faddi paraszt személyében, kinek kinevez-
tetését most közölte a hivatalos lap. 

Bégen ezelőtt a romantikus idők erkölcsei 
más módját is ismerték annak, hogy az igazság 
sújtó-pallosa megtalálja gazdáját, ha egyik kéz­
ből kiesett. Spanyol-, Franczia-, Német- és Olasz­
országban sokáig volt ára a halálra itélt megke-
gyelmezésének, ha maga vállalta el a bakó tisz­
tét. De csak a legzabolátlanabb fantázia költe­
ményének hihetnők, ha nem tanusítná érczbe 
öntött emlék Gént városában, hogy volt eset, 
mikor ugyanazon tett miatt halálra itélt apa és 
fiú közül csak azzal menekedhetett a fiú a kivé-
geztetéstől, hogy saját apjának lett hóhérává. 
Mily sötét eltévelyedése a jog és humanizmus 
érzetének, mely a törvény rideg betűinek áldozza 
fel a verség legnemesebb ösztöneit! 

De vájjon mivel volt igazolhatóbb az a szo­
kás, hogy némely helyt a biró hóhér nem lété­
ben bármely szabad embert kényszeríthetett a 
törvény nevében, hogy a kivégzést végrehajtsa? 
Ez történt pedig 1564-ben Velencze városában, 
hol bizonyos Carlo Pisaurót, ipa ellen elköve­
tett gyilkossági merényleteért a tizek tanácsa kö­
télre ítélvén, egy jelen volt szolga által végezte­
tett ki. 

Adrianus Beier, a jenai egyetem tudós pro­
fesszora, ki a múlt század elején megirta a hó­
hérmesterség foglalatát, jogi és történeti kurió­
zumokban gazdag művében többek közt emlí­
tést tesz a cziganyokról is, mint a kik a pribék 
szolgálatot általán teljesítették a hóhérok mel­
lett. Ugy látszik, már ekkor e nomád és baran­
goló nép hivatása volt a gyűlölt tisztben eljárni, 
mely nemcsak a közmegvetésnek tette ki embe­
reit, de a nép jogos ingerültségével is fenyegette, 
ha ittasság miatt vagy ügyetlenségből szükség­
telen kínzásnak vetette alája a bűnöst, igy pél­
dául, ha fejét nem volt képes egy vágásra el­
metszeni törzsétől. Megtörtént az ismételten, 
hogy ily hibáért a haragra gerjedt tömeg kövek­
kel hajigálta meg, vagy épen meg is sebezte a 
hivatásában gyakorlatlan hóhért; sőt Lipcsében 
1527-ben egy alkalommal egy ilyen életével 
fizette meg ügyefogyottságát. Hasonló esetet 
említenek más krónikák is, a melyben a néző­
közönség boszúja még a hóhér feleségét sem kí­
mélte, úgy, hogy a magdeburgi tanács megbotoz-
tatást, a lübecki pedig egyenesen halált volt 
kénytelen kimondani azokra, kik a halálos ítélet 

végrehajtóját hivatásából folyó cselekvény miatt 
tettleg bántalmazni merészelték. 

Ily előzmények után nem volt épen gyakorlati 
jelentőség nélküli az a jogászkörökben sokat vi­
tatott kérdés, hogy vájjon például a halálos csa­
pást túlélő, vagy a kötél leszakadása folytán 
élve maradt bűnös alá bocsátható-e jogszerüleg 
a további eljárásnak, vagy pedig kegyelmet kell 
hogy nyerjen. Emlékezünk még, milyen körül­
mények közt nyert ezelőtt 15 évvel ez a kérdés 
nálunk újabb aktualitást a Győrött kivégzett 
Takács váratlan magához térése következtében. 

Czeremóniásság tekintetében sokkal körülmé­
nyesebb volt egy kivégzés régen, mint manap­
ság. Bészletesen találjuk leirva, miként kellett a 
hóhérnak az ítélet végrehajtása után e szavak­
kal fordulni a bíróhoz: «Biró úr, megtettem 
kötelességemet?* mire a válasz ez volt: «Legyen 
úgy, a mint jog és igazság szerint cselekedtél.* 
Bizonyos ünnepélyes szint adott az aktusnak, 
hogy szorosan tiltva volt a hóhérnak előbb pal­
losához nyúlni, míg azt neki át nem nyújtották, 
s a véres munka befejeztével újra át kellett ad­
nia segédjének, ki azt letörülve, dugta vissza 
hüvelyébe. 

De nemcsak a kivégzés körül összpontosult a 
vér emberének hivatalos működése; foglalkozá­
sának talán még visszataszitóbb tárgya volt a 
tortura minden nemének alkalmazása, kezdve a 
jéghideg vízzel való, úgynevezett svéd itatástól, 
a braimsichwegi csizmákon, dán köpönyegen, 
angol szűzön, spanyol sipkán át egész a kezek­
nek a régi szász törvénykezésben dívó hátrafü-
zéséig, a végtagoknak ezt követő létrára feszíté­
séig s legutolsó fokban a bőrnek égő gyertyád 
val vagy kénnel, való pörköléséig, sőt tüskéknek 
a körmök alá szurkálásáig. Azonkívül elhullott 
ebeknek, s öngyilkosság által elhaltaknak elta­
karítása is a hóhér kötelességei közé tartozott, 
azon megszorítással, hogy utóbbiakat nem volt 
szabad a ház rendes bejáratán át szállítania el, 
hanem ablakon át, vagy a küszöb alatt tört nyi­
lason keresztül bocsátva ki, kötötte lóhoz, hogy 
a vesztőhely alá vigye elásni. Egy régi szokás 
megengedte, hogy mindaz, a mit az öngyilkos 
hajlékában pallosa körülsuhintásával a holttest 
mellett állva elérhetett, jog szerint őt illesse. 

Mindez még távolról sem merítette ki azokat 
akiváltsagokat, melyekkel régi statútumok ruház­
ták fel a halálos ítéletek végrehajtóját. Byen volt 



az, hogy az elesett állatok eltakarítását nem volt 
szabad másra bízni: sőt a beteg állatoknál is 
elővételi jog illette évenként megállapított bizo­
nyos csekély összegért. Debreczen város levél-

-. tári adataiból tudjuk, hogy még 1571-ben is az 
elitélt alsó ruhája a nadrággal együtt a bakó tu­
lajdonává lett. Még érdekesebb jogszokás fej­
lődött ki Königsbergben a múlt századokban, 
hol az elhullott kisebb fajta állatokat a piaczon 
egy kiemelkedő kőre volt szokás helyezni, hogy 
onnan a gyepmester elvigye, minek következté­
ben később a szokással ismeret­
len falusi parasztok ugyanoda 
kitett élelmi czikkeihez is jogot 
formált a bitó mestere s azo­
kat csak bizonyos váltságdíj 
mellett adta vissza. 

Nem kell azonban azt hinni, 
hogy viszont terhes szolgáltatá­
sokra is nem kötelezte a törvény 
a rettenetes hirü vihodárt. 
Ilyen volt az, hogy az elesett 
állatok húsából bizonyos meny-
nyiséget köteles volt az urasági 
ebeknek s az erdő vadállomá­
nyának át szolgáltatni. Ezenkí­
vül minden évben bizonyos 
mennyiségű lószőrt is beköve­
teltek tőle az ebek részére kö­
tendő hurkokhoz. A börtönök, 
csatornák tisztítása is kötelessé­
gévé tétetett, s végül mindezek­
hez külön ruházat viselésére 
kényszerítették, mely jelezze 
állását s megkülönböztethetővé 
tegye a többi tisztes polgár­
emberektől — a mi azonban nem 
akadályozta, hogy már a 17-ik 
század végén jogosult pana­
szok ne merüljenek föl a hó­
hérok ruházatában nem ritkán 
érvényesülő fényűzés ellen, va­
lamint a megállapított taksát 
sok tekintetben túlhaladó köve­
teléseik ellen. 

Ez a taksa, bár itt-ott némi el­
téréssel, nálunk általában egy 
magyar forintban volt megálla­
pítva minden akasztás, törés, 
vagy égetés után, míg vesszőzés-
nél és kitolonczolásnál 48 kr. il­
lette meg a hóhért. Ellenben 
Németországban 2 pft volt a dí­
jazása minden torturának, 1 pft 
és 9 garas a vesszőzésnek s har­
madfél tallér a kivégzésnek, 
élelmezési költségeket nem szá­
mítva. Külön jöttek számításba 
még az égetéshez szükséges anya­
gok is, mint kén, lőpor, szurok 
és seprő, vagy láncz, szög, kö­
tél, ásó és kalapács. 

Jellemző, hogy egy időben a 
hóhérok sebészettel is foglal­
koztak és pedig, mint az orvosi 
és borbélykar nem egy panasza 
tanúsítja, meglehetős sikerrel. 
Gyógyításaiknál főorvosságúl az 
azon időkben fölöttébb hatha­
tósnak képzelt kutya- és ember­
zsírt használták. Állatok nyúzása 
közben, tortura alkalmával az 
emberi test izeinek csavarása, 
huzogatásautján, melyeket aztán 
megkenve újra helyreállítottak, 
elsajátították némileg a leg­
szükségesebb anatómiai ismere­
teket. De mégis feleségeik által gyakorolták 
legtöbbször az ilyen gyógymódokat, kik előtt 
szívesen megnyilt különösen a nők bizalma. Ily 
módon orvosoltak csonttöréseket, friss sebeket, 
készítettek életitalokat és porokat. Egész sorát 
említik fel a szerencsésen végzett kúráknak, ho­
gyan rángattak helyre kificzamúlt lábakat, for­
rasztottak össze kettétört bordákat, hátgerincz-
zúzódásokat, bevert fejeket, stb. Többek közt 
Frey János nagyszombati hóhér a múlt század­
beli nagy pestis alatt is oly sikeres gyógyításo­
kat végzett, hogy e szolgálataiért VI. Károly csá­
szár őt és minden utódait a város elöljárósága 
ajánlatára a «tisztes rendű polgárok* közé ik­
tatta. Nagy megtiszteltetés volt ez egy oly hivatás 

megvetett és lenézett embereivel szemben, kik­
nek működéséhez századokon át csak a gyalá­
zat és gúny szenyje tapadt. Mert ha volt is rá 
példa, hogy Venczel cseh király, IV. Károly fia, 
oly becsben tartotta hóhérját, hogy fia kereszté-
lésénél komájául szólította fel s nyilvánosan 
mutatta magát vele, de ily ritka kivételt nem te­
kintve, a hóhér mesterség becstelenítő voltára 
nézve sokkal elterjedtebbek voltak a nézetek, 
semhogy méltányosabb felfogás foglalhatott 
volna tért a társadalomban a hóhér tisztje iránt. 

Róna József szoborműve, 
KEREPESI-UTI TEMETŐBŐL. — Klapka György síremléke. 

Hiszen különböző czéhszabályok a leghatáro­
zottabban tiltakoztak, főleg a peczérekkel gya­
koribb érintkezésbe jövő szappanos, tímár és 
tobakos mestereknél, nehogy « bőr- vagy faggyú­
vásárral egybekötött üzleti érintkezéseknél kel­
leténél többet ki s bejárjanak nálok, annál ke-
vésbbé igyanak s lakmározzanak velők, birság 
terhe alatt. Sőt hogy ezt lehetőleg elkerüljék, 
előfordult, hogy a megvásárolt anyagot előbb a 
szabadba hordva, egymásra halmozták s az­
után egy elhaladó gyermek ujjával megérintették, 
h°gy így minden erkölcsi szennytől mintegy 
megtisztítva szállítsák haza. 

Hozzátartoznak ezek a vonások a sötét felfo­
gás keretéhez, melyben az emberi balitéletek 

hosszú időkön lenyűgözve voltak, s melyből ma: 
sem bontakozott ki,még teljesen a felvilágosult 
humanizmus. Egy darab romantikus középkort, 
képvisel ma is a hóhér az emberek szemeiben, 
csakhogy újabb mezbe öltöztetve a haladó és 
változó erkölcsök közepette. •• _ V. &. 

A DUDA. 
Nyugat-Európának nagyobb részében ma már alig 

ismerik s nálunk is főkép csak a vándormuzsiku­
sok és pásztorok használják a dudát,'ezt a sajátsá­

gos alkatú hangszert, mely lármá­
jával rögtön fölkelti az emberek 
figyelmét. Pedig ez a hangszer 
igen régi s egykor nagyon elter­
jedt volt. A legrégibb nemzetek 
közül kettő, a khaldeusok és az. 
indok nemzeti hangszernek te­
kintették s a régi zsidók is hasz­
nálták, bár ők már a görögöktől 
vették át, a mint a bibliai Samponia. 
mutatja, mely a örög «Sympho-
neia»-tól (több hang összeolvadása), 
ered. 

Talán a leghíresebb és legkere­
settebb hangszer volt a duda a régi 
rómaiaknál, kik «tibia utricula-
ris»-nak (tömlősíp) nevezték el. A 
nagyobb lakomákon a dudás ma­
gánszereplése állandó programm-
pont volt s Jgen sokan, köztök 
Nero császár, büszkeségökethelyez-
ték abban, hogy a dudajátékban, 
nagy ügyességre tettek szert. Em­
lítés van egy népünnepről, midőn 
a trombitások és más zenészek 
mellett 100-nál több dudás játszott, 
egyszerre. Hasonló elterjedést a-
duda történetében még csak egy­
szer találunk : a francziáknál XIV-
Lajos idejében.Ezen hatalmas feje­
delem udvaránál nem történhetett 
megserenade duda nélkül s ekkor­
élt a legkitűnőbb dudázó Charpan-
tier Marc Antoine (1634—1702), 
ki egyúttal kitűnő zeneszerző is-
volt. 

A duda fénykorában természe­
tesen pompás dudákat használtaki 
A közönséges tömlőt, melyben a-
sípok és különböző nagyságú cső­
vek rejtve vannak, selyemmel és-
tarkaszinü hímzésekkel vonták be, 
a sípot elefántcsontból készítették s 
megrakták aranynyal és értékes­
drágakövekkel. Az udvaronczok 
magukkal hordták fényes dudáikat 
és még a nők is tudtak rajta ját­
szani. A párisi konzervatórium mú­
zeumában több ily értékes dudát 
őriznek, melyeket Gornemüse 
d'Italia-nak hivnak, mivel Olasz­
országból került a francziákhoz. 
De volt ezenkívül «Chalenise», 
«Muse» és «Musette» nevű vál­
fajuk is. A «Musette« dudának 
két sípja volt, minden kéz szá­
mára egy. A «Musette» név kü­
lönben egyházias tánczmelodiát 
jelent. Másutt ismét másforma 
dudákat emlegetnek, a különbség 
rendesen az egyes hangok minő­
ségétől függ. 

A közönséges duda, melyet ná­
lunk s Lengyelországban • hasz­
nálnak, többnyire kosborból készül,, 
néba még a kos szarva és feje is-
épen marad meg s a lábak is megő­
riztetnek, úgyhogy akülföldiek len­
gyel kosnak hívják a dudát. Nyu­
gaton leginkább elterjedt ez a cso­
dálatos hangszer a skótoknál, hol 
piob-nak nevezik. Eégóta divatban 
van ez ott, hajdan még a csatákba 
is ezzel mentek, ma főkép a. 

népies mulatságoknál vagy a havasi magányokban 
használják. Olaszországban a duda a pásztorok 
hangszere. Nem oly régen karácsony táján egész" 
sereg havasi pásztor jelent meg Rómában, hogy 
dudajátékát bemutassa az idegeneknek. Ezeket, 
piffarariknak hívták s zenéjüket nagyon megbámul­
ták, többek közt Hándelis felhasználta •Messiásai­
ban. Általában azonban itt is hanyatlik ez a hang-
szer, s mindinkább kevesebben tudnak vele bánni-

EGYVELEG. 
* A déli harangozás a falukon állítólag 1456-ban 

kezdődött, a mikor III. Calixtus pápa egy nagy tö­
rök beütés alkalmából azt rendelte, hogy délben 
húzzák meg a harangot a ezzel adjanak jelt a török 
elleni közimádkozásra. 
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III. SÁNDOR CZÁR ÉS UTÓDA. 
Ili. Sándor czárral egy sötét 
borszak száll a sírba. Kétsé­
get nem szenved, hogy az 
orosz birodalom közel jövője 
egész Európa állapotára nagy 
hatással lesz. Egyelőre alig 
ismerünk nagyobb különbsé­
get, mint a milyen a szere­
pét befejezett apa s a pályafu­
tása kezdetén álló fiú közt van. 

Az elhalt czár uralkodá­
sának eredményeit most még 
alig lehetne megállapítani, és 
ki tudná megjósolni, mit vár­
hat Oroszország II. Miklós 
czártól. Az orosz trónörökösök 
évszázadok óta, mint ilyenek, 
teljesen háttérbe szorítva, 
csak akkor vallhatták színt, 
ha a hatalom tényleg kezükbe 
került. 

III. Sándor czár volt az első, 
ki testvérbátyjának halála 
után, mint trónörökös, az em­
lített hagyományos szokást 
mellőzte, a miért aztán atyjá­
val a különben lágy szívű II. 
Sándorral folytonos viszály­
ban állt. Nagybátyja a «vas-
ezár»-nak nevezett Miklós 
czár, merev abszolutizmusával 
kudarczot vallott, szabadabb 
elveknek hódoló atyját pedig 
állítólag a haladó párt hívei 
ölték meg. Ezek folytán a fiú 
ismét az úgynevezett nemzeti 
egyházi abszolutizmus felé ha­
jolt, mely rendszer a vallás, III . SÁNDOR CZÁR. (t 1894. NOVEMBER 1.) 

valamint a társadalmi élefe 
mindennemű dolgaiban csak 
egy irányadót ismer: az ural* 
kodó akaratát. A kísérlet nincs 
még ugyan befejezve, de sok 
jel oda mutat, hogy III. Sán­
dor utódja a sikerben nem 
igen bízik. 

Az elhalt czár Miklós nagy-
herczeg trónörököst a szibériai 
vasúti bizottság, valamint az 
éhínség orvoslására kiküldött 
nagytanács élére állította. 
Mindkét ügyben teljesen kö­
vette a fiú atyja nézeteit, de 
már családi ügyekben lényeges-
nézeteltérések merültek fel 
köztük. Sokan — tán tévesen 
— a trónörököst német-ba­
rátnak hiszik; de egyelőre 
csak annyit tudunk, hogy más 
nemzetiségeknek közremükö-

;, dését az orosz birodaloin 
ügyeiben szerencsétlenségnek 

. nem tekinti, valamint azt sem 
hiszi, hogy a görög orthodox. 
egyházon kívül más üdvözítő 
hitvallások nem lennének. 

Daczára annak, hogy III. 
Sándor czár a «tsin» minden 
rétegeiben dívó világhírű kor-
rupcziót jól ismerte ós tetten 
érve, bármily magas állású 
hivatalnokok iránt sem tanú­
sított kíméletet soha: az orosz 
nemzetiségi és klerikális szé­
delgők jól szervezett serege 
rendesen tévútra vezette. Az 
elhalt czár valószínűleg még 
akkor is a deszpotizmus híre 

III. SÁNDOR CZÁR ÉS NEJE KISÉRETÜKKEL EGY KIRÁNDULÁSON. — E g y orosz festőművész rajza. 



maradt volna, ha atyját a haladó párt követői 
meg nem ölik is. Úgy látszik, a trónörökös arról 
van meggyőződve, hogy a ferde irányú rendszer 
folytatása mellett haladásról és fejlődésről szó 
sem lehet. «A khinai fal, — monda egy alkalom­
mal Miklós nagyherczeg világ körüli útjában, — 
ezóp dolog, de romba dőlt, s így minden romba 
fog dőlni, a mi a haladásnak útját állja.» 
• Igaz ugyan, hogy a trónörökös még a szent­
pétervári téli palota termeiben is a kényuralom 
okozta kényszer helyzetét érezte, de Kopenhá-
gában vagy Fredensborgban, a nagyszülők egy-
ezerű patriarkhális otthonában a rideg feszessóg-
hez szokott fiatal nagyherczeg teljesen megvál-
tozottrA fredensborgi várkastély szerény könyvtá­
rában mohón olvasgatta a téli palotából szigorúan 
kitiltott német könyveket és újságokat. • Az egész 
világ kigyót-békát kiált reánk a zsidók üldözése 
miatt, — monda a nagyherczeg Adlerberg gróf 
főhadsegédnek, — és atyám ezt eltűri!* 

Ezen és még több efféle nyilatkozatok oda i 
mutatnak, hogy a trónörökös a Eomanov-család ' 
hagyományszerű elveit nem helyesli. Most azon- ! 
ban mindenki azt kérdi: igaz-e, hogy az alig I 
56 éves ifjú még most sem gyógyult ki teljesen | 

I I I . SÁNDOR CZAE KS NEJE EGY KATONAI ÜNNEPÉLYEN. 
A HADSEREGET. (1883.) 

A CZÁR FELKÖSZÖNTI 

a mit Danilovics tábornok a jövendőbeli uralko­
dónak el nem mondhatott. Esetleges kérdésekre 
rendesen kitérő választ adott; ha aztán a kí­
váncsi ifjú anyjától a kívánt felvilágosítást vélet-

III. SÁNDOR CZÁR VONATÁNAK BALESETE BORKINÁL. (l888.) 

az epileptikus betegségből, mely rajta 15 éves 
korában kitört. III. Sándor óriási termete min­
denkit meglepett; a czár a legerősebb férfiú volt, 
ki a nagyhírű Szász Ágost óta a trónon ült. 
A Romanov-család német typusa Sándor czár-
ban is megvolt, és külsejében ama régi Warégek-
liez hasonlított, kik évszázadokkal ez előtt az 
orosz birodalmat alapították. Miklós nagyher­
cegben a mongol faj ivadéka ismerhető fel. 
Testalkata alacsony és gyenge, arczbőre sárgás, 
hajúsza ritka, barna szemei elég szépek. Gyer­
mekkorában sok veszélyes betegségen ment ke­
resztül. Az erős Sándor czár fiai mind gyöngék 
és betegesek. György nagyherczeg folyton súlyos 
beteg, testvéröcscse, Mihály, nagyon lassan fej­
lődik. Remélhető-e, hogy a beteges trónörökös 
«1 fogja birni ugyanazt a terhet, mely óriási erejű 
atyját megölte'.' 

A trónörökös nagyherczeg nevelése előre meg­
állapított terv szerint történt. Tudományos kiké-
I peztetósével Danilovics tábornok császári főhad­
segéd volt megbízva, kinek előkelő, igazságos, 
•de száraz modora az eleven természetű ideges 
ifjúra a lehető legkedvezőtlenebb hatású volt. 
III. Sándor czár azt akarta, hogy a trónörökös 
mindenek fölött az újabb kor történelmét, külö­
nösen pedig ennek Oroszországra vonatkozó ré­
szét ismerje meg alaposan. Ámde a trónörökös 
használatára «ad utum délphini» átdolgozott 
előadásokból gyakran sokat el kellett hagyni, 

lenül mégis megkapta, Danilovics rendesen a 
• hazug tudóa» czímmel lön megtisztelve. Miklós 
nagyherczeg az angol, franczia és német nyel­
vet tökéletesen bírja; újabban a lengyel nyelv 

tanulásához fogott, melyre, a mint mondja, már 
csak azért is szüksége van, hogy a lengyelek 
történetét eredetiben, ne pedig hamisított fordí­
tásban olvashassa. Míg III. Sándor czár egész 
életében mindig csak franczia regényeket olvas­
gatott, Miklós nagyherczeg az állami közigaz­
gatás, pénzügy és igazságszolgáltatás különféle 
ágaira vonatkozó tudományos, de orosz nyelven 
irt könyveket kedvelt. A czári palotából nem­
csak a német nyelv, hanem bárminemű német 
könyvek is teljesen kilévón zárva, a trónörökös 
e részben, mint már mondottuk, csak Fredens-
borgban olvasgathatta az irodalom egyéb ter­
ményeit. 

A katonai tanulmányok gyakorlati alkalma­
zását Miklós nagyherczeg 1886-ban kezdte meg, 
mikor egy testőrezredbe osztatott be mint had­
nagy. A czár határozott parancsára az ezred 
tisztjeinek úgy kellett bánni a czárevicscsel, 
mint egyszerű bajtárssal. Ámde a bajtársakkal 
való fesztelen érintkezés nem felelt meg a czár 
várakozásának. A trónörökös mindenek előtt 
teljesen mellőzte katonai vezetőjét, a több­
ször említett Danilovics tábornokot és kelleté­
nél több önállóságot tanúsított, mely lassanként 
határozott nyakassággá fajult. Ez magában véve 
még nem lett volna nagy baj, csakhogy egyúttal 
az az akaratosság, merev ellenmondási hajlam 
és nyers modor is kifejlett benne, a melyet 
atyja I. Miklós czártól örökölt. Ily körülmények 
közt csakugyan nem csoda, ha az apa és fiú 

m. SÁNDOR CZÁR A SZKJERNYEVICZEI PÁLVAUDVARON, AZ OSZTRÁK-MAGYAR URALKODÓRA VÁRAKOZVA. (18S5.) 
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I I I . SÁNDOR CZÁR MEGKORONÁZTATÁSA MOSZKVÁBAN : A 
CZÁR FÖLTESZI A FEJÉRE A KORONÁT. (1883 MÁJUS 11.) 

I I I . SÁNDOR CZÁE A MINT ELSŐ KŐRÚTJÁBA INDUL A 
TÉLI PALOTÁBÓL, SZENTPÉTERVÁROTT. (1881 MÁRCZIUS 13) 
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közt gyakran aagyon he­
ves összeütközésekre ke­
rült a dolog. 

Nagy mértékben mutat­
kozik 'azonban a trónörö­
kösnél egy rósz tulajdon­
ság, m|ely III. Sándor czár 
hibái közt soha sem for­
dult elő. Az elhalt czár ide­
gen országok és nemzetek 
szokásait nem kedvelte, sőt 
mindent, a mi például Né­
metországból eredt, egye­
nesen gyűlölt; de ebbeli ér­
zelmeit senkivel sem érez­
tette, soha senkit ki nem 
csúfolti A trónörökös maró 
gúnyja ellenben kíméletet 
nem ismer s alig gondol­
ható, hogy a német szo­
kások iránt tanúsított gyű­
lölete miatt a Németor-

!-'.- í » v 

II. MIKLÓS CZÁR ÉS JEGYESE, ALIX HESSENI HERCZEGNŐ. 
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Egy új czár Oroszország 
újra születésével egyér­
telmű is lehetne. 

Az orosz közmondás sze­
rint a muzsik (paraszt) s a 
czár képezik Oroszorszá­
got. Csakhogy a muzsik, 
ki keserves életét az eke 
szarva mögött tölti, máról-
holnapra meg nem változ-
hatik, holott Oroszország 
teljes átalakítása az új czár 
korlátlan hatalmában áll. 
Az udvarhoz közel álló 
orosz főúri körök attól tar­
tanak, hogy a már telje­
sen kiküszöbölt német, 
illetőleg berlini befolyást 
az ennél sokkal hatalma­
sabb és veszélyesebb angol 
áramlat fogja felváltani, 

melynek folytán Orosz­

III. SÁNDOR CZÁR ÉS MÁRIA FEODOROVNA CZÁRNÉ LÁTOGATÁSA A KHOLERA-BETEGEK KÓRHÁZÁBAN. (1892.) 

szaggal való régi barátságos viszony helyreállí­
tását szívesen látná. 

Sokan a czárevics gúnyolódó modorát a benne 
mesterségesen fokozott nemzeti chauvinizmus-
nak tulajdonítják, melylyel a Pobjedonoszev-
féle eszmék hívei a helyzetet ideig-óráig kezük­
ben tartják. 

Vájjon az új czár elhalt atyja nyomdokait 
fogja-e követni vagy sem, ez oly kérdés, mely­
nek megfejtését még a közeljövőtől sem várhat­
juk. Egyelőre e tekintetben még Oroszországban, 
sőt az udvar legbensőbb köreiben is egymástól 
teljesen eltérő nézetek merültek fel. 

Annyi azonban már most is bizonyos, hogy a 
Pobjedonoszev-uralom napjai megszámlálvák, 
mivel e hatalmas férfiú évek óta Miklós trónörökös 
leggyülöltebb ellensége. Ámde ebből még koránt­
sem következik, hogy az új czár a Romanov-ház 
régi hagyományaitól teljesen eltérő szabad elve­
ket fog követni, mert Miklós nagyherczeg ép oly 
orosz chauvinista, mint a milyen atyja volt, ki 
ki azt hitte, hogy a földtekén élő emberi fajok 
közt az orosz a legelső, a legerősebb. 

Mondják ugyan, hogy Miklós nagyherczeg az 
atyja parancsára megindult vallási üldözéseket 
roszalta, sőt a zsidókon elkövetett embertelen -

ségek ellen fel is szólalt, de a tapasztalás azt 
mutatja, hogy a trónörökösök rendesen szabad­
elvű nézeteket vallanak, melyeket aztán mint 
uralkodók alig követnek. 

GYÖRGY OROSZ TRÓNÖRÖKÖS. 

országnak Ázsiában követett politikája teljesen 
háttérbe szorulna. Az oroszoknak 1850 óta Euró­
pában és Ázsiában vallott kudarczait csupán 
Angliának Indiából való kiszorítása tehetné 
jóvá; erre azonban alig lehetkilátás. 

III. Sándor czár tétovázó s örökké fenyegető 
külügyi politikája, Európát arra kényszerítette, 
hogy évek óta fegyverben álljon, s ha valakinek, 
bizonyára első sorban Angliának áll érdekében, 
hogy a katonai készenlét okozta iszonyú terhek 
által elkeserített közvéleményt Oroszország ro­
vására folytonos izgatottságban tartsa. 

A czár halálával a már 62 éves Mihály nagy­
herczeg, I. Miklós czár legifjabb fia és III. Sán­
dor czár egyetlen élő nagybátyja, eddigi aláren­
delt állásából valószínűleg előtérbe fog lépni. 
Mostanáig sem ő, sem pedig Vladimír nagyher­
czeg — az elhalt czár kedvencz testvéröcscse — 
a trónörökösre valami különös befolyást nem 
gyakorolhattak, holott mint legközelebbi idősb 
rokonok erre jogot tarthattak volna. Mihály nagy-
herczeget azért mellőzte a czár, mivel nagyon 
okos ós erélyes embernek tartotta, Vladimír 
nagyherczeg pedig nejének, egy meklenburgi 
herczegnőnek, Németország iránt mutatott haj­
lamai miatt lett gyűlöltté. 
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atyjának rideg modorától, mindig inkább anyjá­
hoz vonzódott, s alig gondolható, hogy érzelmeit 
egyelőre egyéb befolyások megváltoztatnák. 
Ámde a tapasztalás azt mutatja, hogy ,Nagy 
Péter óta minden orosz trónörökös valóságos 
szellemi és testi átalakuláson megy keresztül, 
mihelyt trónra lép és korlátlan hatalmának 
birtokába jut. 

III. SÁNDOR CZÁR ÉLETE FOLYÁSA. 
Az elhunyt czár 1845. márczius 10-én (orosz 

naptár szerint február 26-án) született Szent-
Pétervárott. II. Sándor czárnak és nejének 
Mária Alexandrovna hessen-reussi herczeg-
asszonynak volt a másodszülött fia. Mint ilyen 
az orosz uralkodó-ház szabályai szerint majd­
nem pusztán katonai nevelésben és oktatásban 
részesült, mert senkinek eszeágában sem volt, 
hogy ő valaha trónra jusson. A sors azonban 
másképen intézkedett. Te<tvérbátyja, Miklós, 
mikor már IX. Keresztély dán király leányát, 
Dagmár herczegnőt eljegyezte, tüdővészbe esett, 
e gyógyulás végett Déli-Francziaországba, Can-
nesba küldték, hol 1865-ben öcscse és jegyese 
jelenlétében meg is halt; elhunyta előtt azon­
ban öcscse kezébe tette menyasszonya, a szép 
Dagmár herczegnő kezét, kérve, hogy ő boldo­
gítsa az ifjú hölgyet. E kívánságnak Sándor 
nagyherczeg, mint már trónörökös, eleget is 
tett, nőül vévén egy év múlva bátyja jegyesét, 
ki az orosz egyházba való átléptekor Mária 
Feodorovna nevet kapott s kivel mostani halá­
láig boldog családi életet élt. 

Sándor nagyherczeget a trónörökössé való 
váratlan előlépés merőben készületlenül találta 
minden tekintetben. Ekkor már épen húsz éves 
volt, de a katonai oktatáson kivül semmi olyan 
előképeztetésben nem részesült, a mire egy 
nagy birodalom leendő uralkodójának szükségé 
van. Egyszerre neje és i a legelfogultabb pán­
szláv párt hatása alá került. Neje, kit a porosz­
dán háború keserű emlékei gyűlölettel töltöttek 
el a németek ellen, nagy mértékben fokozta 
férje lelkében a Németország elleni hidegséget; 
a pánszláv párt pedig, főleg annak hatalmas 
fejei, Katkov és Pobjedonoszev, ez utóbbi úgy 
is mint az új trónörökös továbbképzésének 
vezetője, a vallási fanatizmust és a politikai 
szabadelvüség iránti idegenkedést fejlesztették 
ki benne annyira, hogy e miatt atyjával is 
gyakran ellenkezésbe jutott. így a franczia-
porosz háború alkalmával atyja ellenére hatá­
rozottan a francziákat pártolta; az ellen pedig 
egész lelkében föllázadt, mikor atyja Loris-Me-
likov tanácsára a parlamenti kormányrendszer 
meghonosításának tervével foglalkozott. Növelte 
atyja iránti idegenkedését végül az, hogy 
II. Sándor nejétől elfordulva, titkos házasságra 
lépett kedvesével, Dolgorucky herczegnővel. 

Az 1881 márczius 13-án történt merénylet, 
mely II. Sándor czárnak életébe került, kezébe 
juttatta / / / . Sándor-nnk a trónnal együtt a 
mindenható önkényuralmat is, melynek rideg 
fenntartásához aztán első czári kiáltványától 
kezdve haláláig tűrhetetlenül ragaszkodott. 
Megerősítették ebben atyjának szörnyű halálán 
kívül azok a tapasztalatok, melyeket az orosz-tö­
rök háború folyamán épen a vezető elemek 
megbízhatatlansága, lopása és csalása felől 
személyesen szerzett, s megerősítette kivált a 
vakbuzgóságig pánszláv Pobjedonoszev, ki Lo-
ris-Melikov elbocsátása után az egyházi téren I 
mint a synodus főgondnoka, a kormányzatban 
pedig mint az államtanács egyik legfőbb tagja, 
mindenhatóvá lett a czár környezetében. 

Szó sem volt többé arról, hogy az új czár 
atyja nyomain haladjon s annak megkezdett 
szabadelvű újításait folytassa. A nihilistáknak 
hozzá juttatott intései, hogy ha az önkényura­
lom zsarnokságát folytatja, ő is atyja sorsára 
fog jutni, még jobban elmérgesítették különben 
is makacs természetét. Egymást érték a megölt 
czár gyilkosainak kivégeztetései és a tömeges 
elfogatások; a közrémület pedig annyira foko­
zódott úgy fönt, mint lent, hogy az örökös féle­
lem miatt a koronázás is csak két teljes év 
múlva történhetett meg Moszkvában (1883. má­
jus 1 -én.) E nagy pompával végzett állami cse­
lekmény a Kreml nevű székesegyházban ment 
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véghez úgy, hogy az egyházi szertartás után a 
czár ősi orosz szokás szerint az oltár előtt előbb 
saját fejére tette a czári koronát, majd pedig az 
előtte letérdelt czárné fejét érintette meg vele. 

Időközben Giers vette át az államkormány 
vezetését, kinek békés hajlamai miatt nem 
könnyű volt a túlzó pánszlávokkal szemben 
helyén megállnia; szerencsére azonban a czár 
maga is kész volt a békét megőrizni, így e rész­
ben a reakezió emberei nem tudták megingatni. 
A hadseregét azonban békés hajlamai mellett 
is óriás mértékben szaporíttatta egész uralko­
dása alatt, s ez a folyton hadi lábon álló had­
sereg állandóan aggodalomban tartotta az egész 
Európát. 

III. Sándor czár a mily zárkózott volt oda­
haza, épen oly ritkán és keveset érintkezett a 
külföldi uralkodókkal, kivévén ipát, a dán ki­
rályt, kinek Fredensborg nevű kastélyában sok 
nyarat töltött s ott élte legnyugodtabb, legbol­
dogabb napjait. 

A német császár első látogatását csak nagy 
idő múlva viszonozta, s akkor is éreztette, hogy 
csak az illedelem követelésének tett eleget. A mi 
uralkodónkkal két ízben találkozott: 1884 szep­
tember 15-én Szkjernyeviczében és 1885 augusz­
tus 25-én Kremsierben. A «három császár* 
találkozásait nagy próbára tette a bolgár vál­
ság, mely, mint tudjuk, Bulgária függetlenségé­
nek kimondásával, de egyszersmind Battenberg 
Sándor herczeg bukásával végződött; teljes be­
fejezést azonban még azzal sem nyert, mert 
Koburg Ferdinánd fejedelemségének elismerésé­
hez ü l . Sándor halála napjáig nem járult. 

A hármas szövetség létrejötte igen boszan-
totta a czárt, ki e szövetségben hatalmi állásá­
nak csökkentését látta, a mire pedig különösen 

féltékeny volt. Csak az e miatti neheztelés bír­
hatta rá, hogy a franczia köztársasággal köze­
lebbi viszonyba lépett. 

Az orosz birodalom belügyei terén szinte a 
féktelenkedésig felül került a túlzó pánszláv 
párt. Bizonyságai ennek a keleti tartományok 
erőszakos oroszosítása, a kegyetlenségig menő 
zsidóüldözés, a r. katholikus és protestáns egy­
házak zsarnoki korlátozása, stb. 

Az elégedetlen elemek örökös forrongásban 
voltak. A szabadabb eszmék és intézmények 
érdekében való törekvések eláradtak a társa­
dalom minden osztályában, sőt a hadseregben 
is, noha a megtorlások oly kegyetlenek voltak, 
hogy a művelt világ emberies érzelmeit igen 
sokszor fölháborították. A zsarnoki boszú azon­
ban egyre újabb meg újabb merényletekre inge­
relte az üldözötteket. Ezek miatt örök aggo­
dalomban élt az egész czári család. S hogy nem ok 
nélkül, bizonysága aborkii borzasztó merénylet, 
mely 1888 okt. 29-én csaknem a levegőbe röpí­
tette az egész czári családot. Ebből a nagy vesze­
delemből csodálatosan megmenekültek ugyan a 
kiszemelt áldozatok, de azóta úgy a czár, mint 
a czárné egészsége állandóan meg volt támadva. 
Ennek tulajdonítják sokan a czár halálos beteg­
ségének is az okát. A vonat fölrobbanása után 
a menekülés izgalmai és nehézségei közt hűtötte 
volna meg a czár a veséjét annyira, hogy aztán 
a hülés vagy talán sérülés veserákiá fajult. 

Akárhogy történt, annyi bizonyos, hogy a 
hatalmas termetű s ritka testi erejű czár egész­
sége azóta egyre hanyatlott, mígnem élete egy 
hosszú betegség kínos vergődései után e hó 1.-én 
véget ért. 
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A GZÁR UTOLSÓ NAPJAI. 
A czár családjának tagjai már napok előtt össze­

gyűltek Livádiában, a haldokló ágya körül. Az utolsó 
napokban megérkezett a dán trónörökös, a görög 
királyné, október 31 -én útra kelt az angol trónörö­
kös-pár. Mindnyájan a czárné vigasztalására siettek. 

A czár betegsége még a télen, január hóban kez­
dődött. Akkor influenzába esett. A veszedelmes be­
tegség nagyon megviselte a hatalmas erejű, addig 
mindig egészséges czárt. A betegség következmé­
nyei pár hónapig lappangtak, az orvosok sem ügyel­
tek rá kellőleg. 

Szakharjin orvost vádolják is, hogy elhanyagolta 

linből. A hirek mind nyugtalanítóbbakká váltak. 
A czárt szeptember végén enyhe éghajlat alá vitték a 
krimi félszigetre, Livádiába. Onnan Korfu szigetére 
akarták vinni, de a czár állapota egyre súlyosbodott. 
A bekövetkezhető katasztrófáról azonban már régen 
beszéltek mindenfelé. Az európai udvarokhoz érke­
zett tudósítások kiszivárogtak. Végre október 16-án 
a pétervári orosz hivatalos lap is megadta az értesí­
tést, hogy a czár betegsége nem javul, ereje fogy, de 
valószínűleg jót fog neki tenni az enyhe krimiai 
levegő. Ebben a hivatalos jelentésben tehát benne 
volt, hogy a czár annyira gyönge már, hogy nem 
birja meg a' tengeri utat Korfu szigetére, a hol elfo-
gadásáraíninden intézkedés megtörtént. 

A livádiai fényes kastély gyászos családi otthonná 
vált. A hatalmas uralkodó, százmillió alattvaló éle­
tének és halálának ura, hetekig haldokolt itt. 
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mert a rendőrségben nem bizik. Ennek altábornoknak 
semmi más dolga nem volt, mint a czári paloták 
folytonos átvizsgálása, ha vájjon nem juthat-e oda 
be valaki, nem ásnak-e ott aknát, nincs-e valami gya­
nús jel. A paloták tábornokának külön katonasága 
és rendőrsége volt. 

Sándor czár súlyos betegsége alatt is vitte a kor­
mányzás teendőit. Mutatni akarta környezetének, 
hogy elég erős, ne aggódjanak. Az okiratok nagy ré­
szét azonban már napok óta a trónörökös irta alá. 
A czár mégis fentartotta magának a fontosabb ügye­
ket. Ez már csak formalitás volt, a halódó czár ural­
kodásának elmúlása. Még családja földerítésére is 
gondolt. Egyszer az ablak alá rendelte a zenekart, s 
az ott játszott. A menyasszony is vig zeneszóval ér­
kezett meg. De a czárnak már nem volt annyi ereje, 
hogy megölelje leendő menyét, csak a kezét tudta fe-

azokat nyomtatásban osztották ki Oroszország vá­
rosaiban. A templomokban minden nap imádkoztak. 
A haldokló még egy hét előtt álomkórságban szen­
vedett a nagy gyöngeség következtében ; most már 
nem birt elaludni, csak kínosan vergődött, 

A keresztény egyháznak a halottak emlékére 
szentelt ünnepének előestéjón halt meg a czár. 
Mindszentek napján, mikor a kereszténység a hit­
vallóknak, mártíroknak és a nemes eszmék szolgála­
tában érdemeket szerzett jámboroknak emlékét 
szenteli meg, a kiknek neve ismeretlen, de a kik 
küzdöttek, szenvedtek, meghaltak eszmékért és az 
emberiségért. 

Az október 31 -ikéről november elsejére menő 
éjszakát nagyon roszúl töltötte a czár. A czárné el 
sem mozdult férje mellől. A beteg reggel vissza­
nyerte eszméletét, de már csak tekintetével mon­

dásának és szenvedéseinek. A czárné térdelve, átka­
rolva tartotta férjét. 

A halálhírt a táviratok azonnal szétvitték s 
november elsején este már az európai nagy váro­
sokban tudták, hogy Oroszországnak új czárja van. 
Az angol trónörökös és neje Livádiába utaztokban 
St.-Pölten és Bécs közt kapták meg a hírt. 

Parisban tett legnagyobb hatást Európában az 
oroszok czárjának halála. A lapok gyászkeretben, 
külön kiadásban jelentették a Erancziaországra 
nézve fontos politikai eseményt. A franczia lapok 
óhajtása, hogy az új czár olyan legyen, mint atyja 
volt, barátja Francziaországnak. A köztársaság 
elnöke: Casimir-Perier ós az összes miniszterek azon­
nal az orosz nagykövetséghez siettek s mély részvé­
tüket fejezték ki. 

A «NEMZETÍ SZALON* MEGNYITÁSA. 
Nemzeti Szalon a neve egy új képzőművészeti 

társulat kiállításának, mely október 27-ikén nyílt 
meg. A társulat hivatalos neve mellett ez áll: 
a magyar képzőművészek és műpártolók egyesülete. 
Nem versenytársa az országos képzőművészeti tár­
sulatnak és a műcsarnoknak, hanem kiegészítője. 
Az új társulat magába foglalja a festők, szobrászok 
és műbarátok kaszinóját és a t Nemzeti Szalont* 
mely állandó kiállítási csarnok. A czél az, hogy a 
művészeknek érintkezési helye legyen a közönség­
gel és hogy mikor a műcsarnok kiállítása zárva 
van, akkor is föltalálja a közönség a magyar festők 
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.1 czár baját, s végzetes vesebaj fejlődhetett ki. — 
A czár a nyáron már gyöngélkedett, augusztusban 
mindenkinek feltűnhetett, mennyire megsoványo­
dott: Szeptemberben Varsóba várták, hol nagy elő­
készületeket tettek az orthodox templom ünnepé­
lyes .megnyitására, de hirtelen az az értesítés érke­
zett Varsóba, hogy a czár nem megy el. Pedig a czár 
lengyel földön, Spalában időzött egy vadászkastély 
magányában és csendjében. Ekkor kezdett feltűnővé 
lenni a czár egészségi állapota, a mely néhány hét 
múlva oly végzetes fordulatot vett. 

Az orosz udvar megtartotta szokásos titkolózását 
a czár betegsége alatt is. Semmi felvilágosítást nem 
adtak, a lapoknak megtiltották, hogy egyebet írja­
nak, mint a mit a hivatalos lap közzé tesz. Ez pedig 
szintén hallgatott, csak ritkán közölt egy-két sort, 
hogy a czár gyöngélkedik. Spalában a czár még 
kirándulásokat tett. Időközben Szakharjin orvost 
sietve hívták Moszkvából, aztán Leyden tanárt Ber-

A trónörökös vőlegény, de az ifjúság e legboldogabb 
korszaka az ő számára örömtelen. A menyasszony, 
egy fiatal német herczegnő, a legtépőbb izgalmak 
közt utazik Livádiába, maga sein tudja, hogy teme­
tésre vagy menyegzőre. Es a mirfcuszkoszoru helyett 
a fekete fátyolt találja ott. A czárné, a hűséges hit­
ves, a legjobb anyák egyike, megtörve tölti napjait 
és éjjeleit a beteg ágyánál és a mig férjéért remeg, 
látja másik fiát, György herczeget, sorvadni és lesí 
az orvosok arczát, melyek az apát és fiát egyforma 
aggodalommal nézik és nem tudnak semmi biztatót 
adni. A czárné maga is beteg, az ő egészsége is ag­
gasztja környezetét. A szegény asszonynak még el 
kell készülve lenni fia halálára is. 

A czár utolsó napjai ilyenek voltak. Roppant so­
kat szenvedhetett lelkileg és testileg, de mutatta, 
hogy erős. Rendkívüli megadással tűrt ez a kifáradt 
ember, ki folyton az összeesküvőktől félt, kit a rette­
netes borki-i vasúti katasztrófa lelkileg megrendített 
és bujdosóvá tett. A nyáron külön tábornokot neve­
zett ki kastélyai számára, hogy vigyázzon azokra, 

jére tenni és a haldoklók utolsó erényét birta gyako­
rolni : megáldotta. 

Október 21-ikén a czár nagyon rosszul volt, s ak­
kor megáldozott. Epén e nap estéjén érkezett Alix 
herczegnő, a menyasszony, fényes kísérettel, zene­
szóval. 

A czár alig birt feküdni az utolsó napokban ; ha­
nem karosszékben ült. Lábai egyre dagadtak, melle 
is. Egyszer vagy kétszer megcsapolták. Elhitták mellé 
/ovánpópátis Kronstadtból, egy fanatikus szent-szer­
zetest, a kinek az a hire Oroszországban, hogy imád­
sága csodálatos hatással van a betegekre, meggyó­
gyulnak annakjmalasztjaitól; a czárnak mindez nem 
használt. Az orvosok pedig vitatkoztak, hogy ki is­
merte föl jobban a czár baját és ki rontotta el. 

Már október 28-ikán a czár nem ismerte meg kör­
nyezetét. Olykor azonban még voltak világos pilla­
natai. Mégis okt. 29-ikén az a hir terjedt el, hogy 
javulás következett be. Az orvosi jelentések azon­
ban nagyon komoran szóltak erről a napról is. Mert 
most már naponként adtak ki orvosi jelentéseket, 

dott köszönetet. Reggel kilencz óra tájban Leyden 
orvos a szomszéd terembe hívta a czárnét s tudatta 
vele, hogy a megváltó halál a küszöbön van. A czárné 
néma megadással, hősiességgel fogadta az értesítést. 
Délig változatlan maradt a czár állapota. Mindun­
talan vizet kért, majd panaszkodott, hogy fázik. 
Délben rohamosan fogyott a czárnak még meglevő 
ereje, a szív működése gyöngült, a lélekzet mind­
egyre elállt. A czár gyónni kivánt, a mi megtörtént. 
Aztán Jován pópa beszélt neki a túlvilági üdvösség­
ről. Majd magához szólította a cárevnát és gyer­
mekeit és meghatottan buesut vett tőlük, aztán 
egyenként megáldotta őket. Még ezután is világos 
öntudattal beszélgetett mindazokkal, a kik körülötte 
állottak. Egyszerre, kevéssel két óra előtt, a beteg 
szavai érthetetlenné kezdtek válni s a czár kevéssel 
a halál bekövetkezése előtt fölemelkedett, leszállt az 
ágyróljés egy zsöllyeszékbe ült. 

A haláltusa nagyon rövid volt; mindössze tíz 
perczig tartott. A halál 2 óra 15 perczkor, novem­
ber elsején végét szakította III. Sándor czár uralko-

Oroszországban a katonaságot föleskették az uj 
czár, II. Miklós nevében. Legelőször Livádiában 
esküdött hűséget az ott levő katonaság, már novem­
ber 1-sején, a kastély temploma előtti téren, a 
nagyherczegek és méltóságok jelenlétében. A czári 
udvar hivatalnokai is letették az esküt. Pétervárott 
a harangok egész este zúgtak. 

A czár holttestét Livádiából Pétervárra viszik ; 
Odesszáig hajón s a halottas hajót a fekete-tengeri 
összes hajóraj kiséri. Odesszából Pétervárra vasúton 
szállítják. Minden nagyobb helyőrségben, melyet a 
különvonat érint, a csapatok megvárják a vonatot. 
A holttestet ünnepélyes szertartással Pétervárott a 
Nikolai-egyházban lévő császári kriptába temetik. 

A trónváltozást manifesztum adja tudtára Orosz­
országnak, s erre az összes méltóságok, de még a 
12 éven felüli alattvalók is leteszik a hűség esküjét 
az új czárnak. 

műveit. Művészeink képei most mindig a közönség 
szeme előtt lesznek, a közönség tudja, hol vehet 
képeket, hol érintkezhetik közvetetlenül a produ­
káló művészekkel. Ha ugy tetszik, piacznak, vásár­
nak, nevezhetik az új intézményt, de nemes vásár­
nak, a hol a kényesebb izlés szükségletei számára 
találunk kielégítést. A minek hiányát régen pana­
szoljuk, a művészetnek az élettel való bensőbb kap­
csolatát, most meg van adva a mód, hogy létesítsük. 
Az új intézmény nemcsak piaczot szerez a művé­
szetnek, hanem erkölcsi támaszt is, jobban megvé­
delmezhetik érdekeiket, nem érzik majd magukat 
elszigetelve, elhagyatva. Jól szervezték dolgukat, 
már is 600 tagot szereztek egyesületüknek, a többi 
most azon fordul meg, hogy a közönség támogassa 
őket, méltassa törekvéseiket érdemük szerint. 

A kiállításokba csak magyar művészektől fo­
gadnak el műtárgyakat, s a t Nemzeti Szalon» min-
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den nap (este villamos világítás mellett) nyitva a 
közönség előtt. Időszaki kiállításokat nem rendez­
nek, a tárlat úgyis felújul, mert a megvásárlóit mű­
vek helyét azonnal mások pótolják. Az első kiállí­
táson 170 mű van elhelyezve, de még egy másik 
kiállításra való is készen vár. A vásárlás rögtön 
megkezdődött. Október 26-ikán mutatták be az új 
egylet helyiségeit és kiállítását a meghívott hírlap­
íróknak. A helyiség a József-körut és József-utcza 
sarkán van, a «Barosst kávéház fölött. A kiállítási 
terem 18 méter hosszú. A mellékhelyiségek: tár­
salgó, dohányzó, olvasó és játszó szobák igen ízlé­
sesek. Van buffet is, egészen a kalotaszegi varrottas 
mintái szerint díszítve. 

A megnyitás október 27-ikén este ment végbe, s 
megtelt minden helyiség. Megjelentek : Gromon 
Dezső államtitkár, Berzeviczy Albert, gróf Széchenyi 
Béla, Pápay tábornok, Szalay Imre miniszteri taná­
csos, Gerlóczy Károly polgármester, Burghard Kon­
rád főrendiházi tag, Entz Géza műegyetemi rektor, 
Rá th György kúriai tanácselnök, művészek, irók, 
nagy közönség. 

Báró Eötvös Lóránt kultuszminiszter hat óra után 
érkezett s a terem ajtajánál Zichy Jenő gróf tiszt. 
elnök, Vastagh György elnök, Margitay Tihamér 
alelnök és Palmer Kálmán titkár fogadták. Zichy 
Jenő gróf rövid beszédében kérte a minisztert, hogy 
vegye pártfogásába a Nemzeti Szalont. Eötvös Ló­
ránt báró miniszter a következő szavakkal válaszolt: 
• Örömmel léptem e csarnokba, a hol egy lelkes cso 
portot látok magam körül, művészeket és műpárto­
lókat. Nekünk magyaroknak nagy szükségünk van 
a művészetre s ennek fejlődéséhez nem csupán mű­
vészek kellenek. Mert nem eléga múlt dicsőségé t, jelen 
igazságait s a jövő eszményképeit vászonra vetni, 
hanem kell műpártoló közönség is, melynél a mű­
vészet nem luxus, de mindennapi szükséglet. Ugy 
tudom, hogy ez egyesület czéljául tűzte, hogy a mű-
barátokat közelebb hozza a művészekhez és meg­
szüntesse azt az állapotot, hogy a művészi alkotá­
sokat csak megbámulják a kirakatokban és muzeu­
mokban. Kívánom, hogy ez a magyar szalon a maga 
elé tűzött czélt elérje és a megérdemelt helyet vívja 
ki a magyar művészélet terén. Ebben a reményben 
a kiállítást megnyitom.* Elénk éljenzés fogadta a 
miniszter e szavait, mire azután megtekintette a 
kiállított festményeket és szobrokat s az egyesület 
helyiségeit s egy órai ott időzése után távozott. 

A kiállításon, a magasabb .történelmi festményen 
kivül képviselve van minden génre. A régibb művé­
szek közül részt vesz Thán Mór, Brodszky, Molnár 
József, Újházi Ferencz. Itt van Vastagh György fiá­
val, Vastagh Gézával, az ügyes állatképfestővel, b. 
Mednyánszky László igen szép tájképekkel, Ebner 
Lajos hasonlóképen egy szép tájképpel és több 
genrekóppel, Margitay Tihamér egy vidám és, kel­
lemes életképpel, Koroknyai Ottó a Pulszky Ágost 
államtitkár kifejező arczképével, Aggházy Gyula, 
Rippl-Rónai József, Innocent, Zemplényi Tivadar, 
Nógrádi Kimnach László, Kacziány Ödön, Gyulai 
László, Ujváry Ignácz, Mesterházy Kálmán, Pállya 
(zelesztin, Kézdi-Kovács, Baseli Gyula, Leclmer 
Gyula, Győrök Leó, Szobonya Mihály, Nagy Lázár, 
Kőnek Ida, Stróbl Zsófi, Kocsi-Horváth Jolán, Butt-
ner Helén, Hilberth Irén, Morelli Gusztáv a «Vasár­
napi Újságban* megjelent Kossuth arczképének fa­
metszetével. A szobrok Stróbl Alajos, Kiss György, 
Szécsi és Senyéi művei. A tárlatot sokan látogatják 
s mindjárt az első napokban több festményt vásá­
roltak. A belépti dij 30 kr. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle nov.-beri kötetében a gazdag 

tartalom oly tanulmánynyal kezdődik, melyet szíve­
sen fog olvasni mindenki, mert annak az időnek 
históriai rajzát adja, mikor a magyarok államot ala­
pítottak. Marczali Henrik nagyobb művének egy 
részlete ez «A magyar nemzet átalakulása a X. szá­
zadban s a fejedelemség megalapítása* czim alatt. 
Szól a mai Magyarország megszállásáról, az itteni 
állapotokról, a szomszédos végekről és országokról, 
s a tényezőkről, melyek közrehatottak, hogy itt egy 
nj állam keletkezzék. A vezérek korát is érdekesen 
tárgyalja. Thim József folytatja a szláv források föl­
használásával irt érdekes dolgozatát «Az 1848—49-
iki szerb felkelésről.* Imre Sándortól a negyedik 
közleményt kapjuk «Petőfi és némely külföldi köl­
tők »-ről, s ezúttal a nagy magyar lyrikus és a Burns 
közti rokon vonásokat tünteti föl. Be van fejezve 
Álarcon spanyol regénye «A botrány*, melyet T. I. 
fordított az eredetiből magyarra, s mely egyike a 
legerőteljesebb modern regényeknek. Gyulai Pál­
tól az «Utczán» czimű költemény a bánatos meren­
gés hangja, melyben a költő látva a főváros gyors 
emelkedését, a paloták keletkezését, visszaemlékezik 
az eltűnt kis házakra és a vidám ifjú korra. Vargha 
Gyula szépen lefordította Heredia franczia költő 
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•Artemis és nymphák* czimű költeményét. 'S. E. 
• Grenier emlékiratait, ismerteti, melyek nem rég 
jelentek meg, s az utolsó félszázad franczia irodal­
máról becses adalékokat szolgáltatnak. Az «Értesítő* 
• Gr. Széchenyi István hírlapi czikkei»-ről, Kohn 
Dávid «Az olasz valuta története, munkájáról, Mar­
czali .Magyarország történeté*-ről, Benedek Elek 
•Huszár Anna* regényerői emlékezik meg. A • Bu­
dapesti Szemle, előfizetési ára egész évre 12 frt, 
félévre 6 frt. 

Huszonnégy óra. Elbeszélések, irta Szomaházy 
István, kit a «Vasárnapi Újság, olvasói is jól ismer­
nek. Most megjelent kötete egyike az ujabb elbeszélő 
irodalom legfigyelemre méltóbb termékeinek. A 
vonzó és érdekes elbeszéléseket, melyeknek előadása 
szines és meleg, formája ízléses és választékos, a 
könnyed humor és közvetlenség hatja át. Emeli ér­
téköket a keresetlen, egyszerű előadás, s hogy a leg­
bonyolultabb lelkiállapotokat, a legnehezebb hely­
zeteket művészettel egyszerűsíti és szerencsével 
oldja meg. Szomaházy ujabb bizonyítékátadta e kö­
tetével, hogy ő az ujabb írógárda első tagjai közé 
tartozik. A csinos kiállítású kötet, mely 18 elbeszé­
lést tartalmaz, Singer és Wolfner kiadásában je­
lent meg. 

Munkácsy uj festménye. Munkácsy már vissza­
tért kolpachi birtokáról Parisba s magával vitte ott 
megkezdett nagyobb festményét, a «Sztrájk»-ot, 
melyet a párisi Szalonban fog kiállítani. 

A majdnem teljesen befejezett kép azt a jelenetet 
ábrázolja, midőn egy szocziálista szónok munka­
szünetelésre izgatja társait egy korcsmában. Az 
asztalon álló, nagy hévvel beszélő szónokot sokan 
hallgatják, megannyi jellegzetes alakjai a nagy pro­
letár-hadseregnek. Az egész társaságnak csoporto­
sítása, a komor, sötét figyelő arezok, az elkeseredés, 
melyben pár munkás a szónok szavainak hallatára 
kitör, a félhomály, mely a helyiségben uralkodik, a 
mester egész erejét mutatják. Hatásos ellentéte az 
izgató beszéde által elragadt munkásoknak egy bőr­
kötényes munkás komoran tűnődő alakja, a kit fe­
lesége, karján mosolygó kisdedével, lebeszélni ipar­
kodik a sztrájkban való részvételtől. 

A nemzeti színház újdonsága. Legifjabb Szász 
Károly «Katolnai ur házasodik, czimű három fel­
vonásos vígjátéka nov. 9-én kerül színre a nemzeti 
színházban. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia október 29-iki összes 

ülésének érdekes tárgyai voltak, és nagy közönség 
gyűlt össze. A közélet és politika szereplői közül 
is többen megjelentek, hogy meghallgassák a sze­
rencsétlen véget ért Grünwald Béla fölött tartott 
emlékbeszédet. Than Károly elnökölt az ülésen. 

Láng Lajos volt pénzügyi államtitkár tartotta az 
emlékbeszédet Grünwald Béla fölött. Nem az egész 
embert és működését kívánta jellemezni, hanem az 
irót, s kijelölni a helyet, melyet hazánk politikai 
eszméinek fejlődésében elfoglal. Azután ismertette 
Grünwald munkáit, részletesen mondotta el az 
1874-ben megjelent "Közgazdaságunk és a magyar 
nemzetiség,* az 1876-ban kiadott 'Közgazdaságunk 
és a magyar szabadság,* továbbá a «Felvidék, és a 
• Régi Magyarország, czimű munkáinak tartalmát. 
Valamennyiben azt iparkodott Grünwald bebizo­
nyítani, hogy a megyei szervezet nem felel meg a 
magyar állam érdekének, a melyet hathatósan csak 
a közigazgatás államosítása utján lehetne szolgálni. 
Grünwaldnak nagy érdemei vannak az államosítás 
eszméjének elterjesztésében. Az emlékbeszéd sze­
rint : • a parlamenti élet légköre nem felelt meg 
neki, tehetsége ott nem talált megfelelő tért, hol 
oly sikereket arasson, mint azelőtt, ennélfogva te­
hát visszatért az irodalomhoz s megírta a «Régi 
Magyarország* czimű művet.. Az emlékbeszéd az­
zal végződik, hogy kegyelet az elhunytnak s ben­
nünket vigasztaljon az a tudat, hogy eszméi meg­
valósulnak. Az emlékbeszédet zajosan megélje­
nezték. 

Beöthy Zsolt tett ezután jelentést a Péczely-dij 
odaítéléséről. Az 1200 frtos dij az 1891—92-ben 
megjelent eredeti regények legjobbját illette. Az 
ítélő bizottság Gyulai Pál elnöklete alatt Bérezik 
Árpád és Beöthy Zsolt tagokból állt. A jelentés elő­
adja, hogy a jutalom elsősorban történeti regények­
nek szól, de íróink történeti érzéke fogyóban van 
s az 1891—92-dik évében megjelent ilynemű regé­
nyek közül egynek sem lehetett odaítélni az 1200 
frtos dijat. Tehát az akkor megjelent társadalmi 
regényekre kellett a bizottságnak figyelmét fordíta­
nia. A jelentés ezután nagy elismeréssel szól Jókai 
• Sárga rózsa* czimű regényéről, mely a »Pesti 
Hírlapban* 1892-ben jelent meg. A regény a Bach-
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világból veszi tárgyát s a hortobágyi életet festi 
benne a szerző. Az előadottak alapján a bizottság 
többsége, Gyulai Pál bizottsági elnök eltérő véle­
ményével szemben, ki Csiky Gergely .Sysiphus 
munkája, czimü regényét kívánta megjutalmaz­
tatni, azt a javaslatot terjesztik az akadémia elé, 
hogy'a Péczely-dijjal Jókai Mórnak «Sárga rózsa* 
czimű regényét tüntesse ki. Az akadémia ezt hely­
benhagyta és Jókai újabb megkoszorúzását a hallga­
tóság megéljenezte. 

Az akadémiai főkönyvtárnoki állás betöltésére 
szavaztak ezután. HeUer Ágost kapta meg a sza­
vazatok többségét, Csánki Dezső ellenében. Szily 
Kálmán főtitkár bejelentvén Tomori Anasztáz és 
Horváth Árpád lev. tagok halálát, tudatta, hogy az, 
akadémia ez évi Széchenyi-ünnepét november 4-én 
tartja, a mikor is Vécsey Tamás «Széchenyi és a-
magyar magánjog, czimű tanulmányát olvassa fel. 
A Lukács Krisztina-féle nyilt pályázattal kapcsolat­
ban, az illető osztály javaslatára az akadémia Pasz-
lavszky Józsefet megbízta a .Magyarország emlős 
állatai" czimű mű elkészítésével, a melyet négy é-r 
alatt megírni tartozik. — A Franklin-társulat ma­
gyar Oorpus Jnris kiadását tervezvén, arra kéri az 
akadémiát, hogy egyrészt jelöljön ki fordítás végzé­
sére illetékes tagokat, másrészt pedig vállalja ma­
gára a kiadás felett való felügyeletet. Atteszik a 
megkeresést elintézés végett a II. osztályhoz. 

A Kisfaludy-társaság okt. 31-ki havi ülésén 
Gyulai Pál elnök mély részvéttel tudatta Tomori 
Anasztáz alapító tag halálát, akinek különös érdemi', 
hogy nagy áldozatkészséggel fordult a társaság 
felé, midőn ez a 60-as évek elején halottaiból fel­
támadt, Degré Alajos indítványozza, hogy a társa­
ság tartasson az elhunyt felett emlékbeszédet. E. 
kérdés felett zárt ülés fog határozni. 

A folyó ügyek bejelentése következvén, Beöthy 
Zsolt titkár tudatta a társasággal, hogy Lukács-
Móricz munkái két kötetben, Gyulai Pál szerkesz­
tése alatt, a napokban hagyták el a sajtót. 

A felolvasásokat Vadnai Károly kezdte meg, hogy 
bemutassailmmaculata grófné* czimü uj társa­
dalmi regényének egy részletét. A szatirikus tollal 
megirt regény főalakja egy, a polgári házasság ellen 
imádkozó mágnásasszony. Utána Vértesi Arnold 
olvasta fel «A mi kutyánk* czimü humoros rajzát. 
Majd Heinrich Gusztáv bemutatott két Helgi-dalt, 
melyeket tanítványa, Lederer Ignácz fordított le a-
régi«Bddá»-ból. A dalok a XHI. századból származ­
nak és Helgi hőstetteiről, mély szerelméről és kora 
haláláról szólanak. A töredékes dalokhoz Heinrich 
tájékoztató bevezetést mondott. 

MI ÚJSÁG? 
Halottak ünnepe. Derült, enyhe őszi nap verő­

fényében vonult ki a kerepesi-úti temetőbe már' 
reggeltől kezdve a nagy tömeg, szakadatlanul egész 
estig. Évről évre ünnepiesbbé válik a kegyelet 
ünnepe itt, hol minden esztendő annyi kedves halott­
nak, a közélet derék munkásainak, az egész nemzet 
jeleseinek juttat örök nyugvó helyet. Az idén a 
halottak napja nagyobb temetői ünnepekkel is össze 
volt kötve : Kossuth sírjának meglátogatásával, 
Klapka síremlékének leleplezésével. Ugyanekkor 
avatták föl egy korán elhunyt jeles művésznek, 
Huszár Adolf szobrásznak szép síremlékét. És szer­
teszét a temetőben, a jelesek sirját, egyesületek, 
küldöttségek keresték föl, zászlójuk alatt, az emlé­
kezés meleg és hazafias szónoklataival, az élők tisz­
teletének koszorúival. 

Deák, Batthyány mauzóleumát a főváros díszí­
tette föl. Kossuth sírjáról szintén a hatóság gondos­
kodott. A nagy kőlapot ellepték a virágok és koszo­
rúk. Köröskörül zöld növények, pálmák voltak el­
helyezve, s este fölgyúltak a színes lámpák. Rend­
őrök álltak a vasrácsnál, hogy fentartsák a rendet, 
mert reggeltől kezdve szakadatlan volt a tolongás. 
Kivált délelőtt gyűlt össze itt nagy sokaság, várva-
Kossuth fiainak megjelenését. A rögtönzött emel­
vényen minden negyed órában új és új szónok tűnt 
fel. Szakadatlanul érkeztek a küldöttségek.Impozáns 
volt az egyetemi ifjúság menete, mely fölkereste a 
nevezetesb sírokat, és megkoszorúzta. Kossuth két 
fia, Ruttkaynéval és az Ambrozovits-család tagjai­
val délelőtt jelentek meg, s három szép koszorút 
tettek le a sírra: az apának, az anyának és a test­
vérnek. (Kossuth atyjának sirját a dabasi temető­
ben szintén fölkereste és földíszítette az ernyedet­
len kegyelet.) A függetlenségi párt is délelőtt kereste 
föl Kossuth sirját, s a párt nevében Babó Emil. 
mondott beszédet és tett koszorút. Aztán Irányi 
Dániel sirját keresték föl, itt Várady Károly kép­
viselő mondott beszédet. Irányi sirját napközben 
a munkások küldöttsége is fölkereste, s a baptisták 
felekezetének szónoka is tartott beszédet. 

Klapka sírjánál, mely épen Deák mauzóleuma, 
mellett, Trefort sírjának tőszomszédságában emel­
kedik, szintén nagy volt a tolongás. A síremlék le­
leplezésére eljött Parisból a vitéz tábornok fia is* 
A sir körül régi honvédek alakítottak kört. Tuba J á -
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nos, Komárom város képviselője, mint a szobor­

bizottság elnöke tartott beszédet, majd Illyés Bálint 
iópviselő az országos honvédegyletek megbízásából 
beszélt. Az ünnepély alatt érkezett meg Kossuth 
l é t fia, kik a sirnál ismerkedtek meg Klapka fiával. 
Kossuth fiai is koszorút helyeztek a sirra. Az ünne­
pély után Csendics Gyula városi tanácsnok átvette 
a sirt a főváros gondozásába. 

Szép ünnepély volt Huszár Adolf sírjánál, melvre 
a sirszobrot (az élet fonalát elmetsző Párka) a na­
pokban helyezték el. Donáth Gyula szobrász sike­
rült műve ez. (Rajzát már akkor közöltük, mikor a 
képzőművészeti társulat kiállításán be volt mu­
tatva.) Az emlék-szobor a képzőművészeti társulat 
buzgólkodása folytán létesült, a társulat választ­
mánya testületileg jelent meg, valamint sok művész, 
s, mintarajziskola tanári kara. Keleti Gusztávnak, a 
képzőművészeti társulat igazgatójának beszédét 
Zala György szobrász olvasta föl. 
Több művészi egyesület nevében 
koszorúzták meg a sirt. 

Siremlék-leleplezés volt még több 
helyen. Erkel Eleknek, a népszín­
ház néhai jeles karmesterének, a 
színház személyzete állított em­
léket, s az énekkar gyászdallamai 
mellett borították el koszorúkkal. 
Az országos színész-egyesület volt 

titkárának, Rajkai Friebeisz István­
nak emlékét avatta fel. Az • Ott­
hon* irói kör több tagja pedig 
a kispesti temetőben Madarassy 
László író síremlékének felállítá­
sánál vett részt. Az újpesti teme­
tőben pedig Pasche Lebstück Má­
riának, a nőhonvédnek sirját je­
lölték meg emlékkővel. Több füg­
getlenségi képviselő is elment s 
Babó Emil képviselő szónokolt. 

Akerepesi-uti temetőben a dél-
nitáni órákban alig lehetett mo­
zogni. A jelesek sírjánál mindenütt 
beszédeket mondtak. A nagy kö­
zönség pedig a sir mezők egyes 
hantjainál oszlott szét. 

A krisztinavárosi temetőben a 
Buda ostrománál elesett honvédek 
sírjánál volt hazafias gyászünnep. 

A nádor-családnak a budavári 
„Zsigmond-kápolna sírboltjában levő 
sírjait József főherczeg diszítteté 
föl; délelőtt gyászmise volt. 

Temesvártt is hazafias ünnep 
volt e napon. A szabadságharezban 

-elvérzett honvédeknek állított két 
emléket leplezték le a gyárvárosi 
Selyemtelken és a józsefvárosi te­
metőben. Az ünnepély gyász isteni 
tisztelettel kezdődött. Mind a két 
helyen emlékbeszédeket tartottak. 
Az ünnepélyen az orsz. honvéd­
egyletek központi bizottsága is 
képviseltette magát. Két költőnk, 
Lévay József és Szabolcska Mi­
hály, kiket szintén meghívtak, de 
nem jelenhettek meg, a követ­

kező lelkes sorokat intézték a szo­
bor-bizottsághoz : 
Poraitok felett, hol véretek ömlék, 
A megvédett haza maga örök emlék. 

'Lévay József. 
Kik voltak ők ? Ha erre járó 
Idegen kérdi tőletek : 
Mondjátok el, hogy nincs reá szó, 
Hirdetni méltó tettöket. 
Volt egy . . . csatáik viharában, 
Égcsattogásként szent, szilaj . . . 
De elvivé e kor magával, 
Mint önzenéjét a vihar! 

Szabolcska Mihály. 
A királyi pár nov. 3 án készült elhagyni Gödöl­

lőt. Az egész udvar felköltözik Bécsbe. A királyné, 
ki egészségére való tekintettel a telet a déli vidéke­
ken tölti, a zord téli hónapokon át Algírban fog tar­
tózkodni. 

A királyné október 22-én reggel, mielőtt vissza­
tért volna Budavárból Gödöllőre, teljes inkognitó­
ban, minden kiséret nélkül a Mátyás templomba 
ment és egyik utolsó padban helyet foglalva, csen­
desen imádkozott. A királyné, a kit senki sem ismert 
fel, végig hallgatta a misét és aztán megszemlélt 
mindent az újonnan restaurált templomban. Később 
érte jött udvarhölgye, Festetics grófné, kivel eltá­
vozva a disz-térre ment, hol a honvéd-szobrot is 
megnézte. 

József Ágost főherczeg, a kit a pozsonyi 72. 
számú gyalogezredtől a brünni 6. számú dragonyos 
•ezredhez helyeztek át, a napokban már elköltözik 
Pozsonyból Brünnbe. A főherczeg neje, kuguxzta 
herczegnő, ki családi örömöknek néz elébe, szülei 

látogatására Münchenbe utazik s valószínűleg decz. 
közepéig marad ott. 

Deák mauzóleumának feliratai. Deák Ferencz-
nek a kerepesi-uti temetőben emelkedő kupolás 
mauzóleuma nem csak mint egy nagy ember porai­
nak nyugvó helye becses, hanem művészi emlék 
is, főkép belseje, Stróbl sarkofágjával. A mű­
emlék csak most készült el teljesen. Hiányoztak a 
mauzóleum belsejében levő márványlapokról a fel­
iratok. Néhány nap előtt ezek bevésését is befejezték. 
A szöveget Zichy Antal szemelte ki, s a következő : 

Deák Ferencz szavai: 
A mit erő és hatalom elvesz, 

Azt az idő és kedvező szerencse 
Ismét visszahozhatják. 

A KEREPESI-UTI TEMETŐBŐL, 

Zala György szoborműve 

— Csukássi József síremléke. 

De a miről a Nemzet, 
Félve a szenvedésektől, 

Önmaga lemondott, 
Annak visszaszerzése mindig nehéz 

S mindig kétséges. 
1861. augusztus 8. 

A bal alsó márványlap fölirása ez: 
1878. évi III. törvényezikk. 

Deák Ferencz 
Emlékének törvénybeiktatásáról. 

Deák Ferencz az isteni 
Gondviselés változhatatlan 

Végzése által az élők sorából 
EIszóHttatván, 

A törvényhozás elhatározta, 

I- §• 
Hogy Deák Fcrencznek a 
Haza körül hosszú évek 

Során át szerzett érdemei 
Törvénybe iktattassanak. 

2. §. 
Hogy a minisztérium egy az 
Elhunythoz méltó emléknek 

Az ország fővárosában 
Országos adakozás utján 

Felállítása végett 
Szükséges intézkedéseket 

Azonnal tegye meg. 
A jobb alsó márványlapon Vörösmarty Mihály­

nak a következő költeménye van vésve : 
Deák Ferencz 

Alkudtál s mondtad: 
Nem kell, a mit ti szerettek, 
Vagy nem kell ugy.mint élni, 

Szeretni szokás. 
Munkabíró lelket kívánok, 

Félni tudatlant 
S félni merőt; a mint a haza 

Jobb ügye hí. 
És emberszerető szivet 

Szabad indulatokkal 
És áleszmékkel küzdeni 

Sikra kelőt, 
Tűrni viszályt és pártharagot 

S ha kerülni lehetlcn, 
Régi baráttól is tűrni ' 

A néma döfést. 
S a mit kezdettem, 

Fiatalkori lelkesedéssel, 
Arról háláimat mondani 

Végnapomon. 
Mindezekért a dij, 

A melyet elérni reményem : 
Vajba kicsi legyek 

A nagy haza hősei közt. 
Vörösmarty M. 1845. 

Ezenkívül a sarkofág talapzatára 
elől nDeák Ferencz* -et, hátul 
1803 -187'ti évszámokat vésték, 
kivül pedig a mauzóleumon a kapu 
fölé nagy betűkkel ezt: Deák Fe­
rencz. 

Kossuth fiai itthon. Kossuth 
Ferencz okt. 28-án érkezett haza, 
s állandóan Budapesten marad. 
Megérkezésekor nagy ünnepélyes­
séggel fogadták. Okt. 31-én délelőtt 
pedig öcscse, Kossuth Lajos Tivadar 
is megjött, de csak néhány napra. 
Azért jött, hogy ő is koszorút te­
hessen halottak napján Kossuth 
Lajos sirjára. 

Vajda János irói jubileuma. A 
főváros irói és hirlapirói körében 
arra törekesznek, hogy Vajda Já­
nos költőnk ötven éves irói mun­
kásságát a törvényhozás jutalmazza 
meg. A terv az, hogy valamennyi 
író és hírlapíró aláírásával kérvényt 
nyújtsanak a törvényhozáshoz s 
nagyobb Vajda-alapitvány létesí­
tését- kérjék. Ez alapítvány ka­
matait Vajda János élvezné holta 
napjáig, azután pedig a legjobb 
magyar versköltő. Ilyen módon ju­
talmazták annak idején Toldy Fe-
renczet, aki évi 4000 forintot 
kapott. 

Árpád sirja. Budapest főváros 
hatósága fölterjesztést intéz a kor­
mányhoz, hogy a milleniumi ün­
nepélyek programjába vegye föl 
Árpád sírjának emlékművel való 
megjelölését, tudniillik Ö-Buda 
mellett, azon a helyen, a hol az 
egykori Fehéregyházat sejtik, állít­
sanak emléket. 

A Mátyás-templom környéke. Schulek Frigyes 
építész-tanár, a budavári Mátyás-templom nagy­
érdemű építője, okt. 27-én este a magyar mérnök és 
építész egyletben tartott felolvasást a Mátyás-temp­
lomról és környéke rendezéséről, ismertetvén a 
nevezetes műemlék egész történetét. 

Elmondta, hogy a templom, a magyar nemzethez 
hasonlóan, évszázadok viszontagságait élte át ; hol 
emelkedett, hol pedig sülyedt művészi értéke. Örök 
elismerésünket érdemlik a templomnak századokon 
keresztül váltakozó restauráló építészei, de tudtukon 
kivül hálára köteleztek bennünket azok a minden 
műérzéket nélkülöző barbárok is, a kik nem átal­
lották az egyház egyes kiszökő pilléreit megbontani 
és az ilyformán nyert kövekkel a templomnak, vala­
mely, czéljaik szerint fölösleges nyilasát befalazni, 
mert csak ezáltal vált lehetségessé, hogy a XIX. 
század végén teljes korhűsséggel helyreállították 
Budapest e gyöngyét. A porhanyós falakból mintegy 
kiásott kövek a maguk -épségében őrizték meg 
profiljaikat, de még szinöket is. Schulek ezután a. 
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p o m p á s t e m p l o m k ö r n y é k é n e k m e g f e l e l ő r e n d e z é ­
s é r ő l é s az á l ta la k é s z í t e t t t ervekrő l szól t , m e l y e k e t 
m ú l t s z á m u n k k é p e k b e n i s b e m u t a t o t t . B u d a 
v á r o s r e n d e z é s e , de a t e m p l o m é p í t é s z e t i s z e m p o n t ­
j á n a k m e g o l d á s á b ó l is s z ü k s é g e s a r e n d e z é s , h o g y ez 
által n a g y o b b t ö m e g , m i n t e g y h a t a l m a s e g é s z h a s ­
s o n é s m á r t e r j e d e l m é n é l f o g v a i s i m p o n á l j o n é s 
g y ö n y ö r k ö d t e s s e n . A z eddig i más fé l m i l l i ó fr tny i 
k ö l t s é g e t csak n a g y n e h e z e n é s á l lhata tos u tánjá ­
rássa l l e h e t e t t a he lyreá l l í t á s czéljára m e g s z e r e z n i 
é s é p e n e n a g y ö s s z e g be fek te t é se m o s t m á r m e g k ö ­
v e t e l i , h o g y körü lbe lü l u g y a n a k k o r a á ldozat tó l n e 
r iadjunk v i s sza , a m e l y e t a g y ö n y ö r ű a lko tás m ű ­
v é s z i k i e g é s z í t é s e m e g k ö v e t e l . 

A z e l ő a d á s o n n a g y s z á m ú szakér tő k ö z ö n s é g j e l e n t 
m e g . S c h u l e k fe lo lvasását m á r n y o m t a t á s b a n i s 
k ö z z é t e t t e , i g y m i n d e n é r d e k l ő d ő k ö n n y e n j u t h a t 
h o z z á . A n a g y é r d e k k e l m e g h a l l g a t o t t f e lo lvasás 
u t á n az' e lnök , Czigler G y ő z ő m ű e g y e t e m i t a n á r 
m e l e g k ö s z ö n e t e t m o n d o t t S c h u l e k n e k s u t á n a 
Palóczy A n t a l h i v t a föl az e g y e s ü l e t tagjai t , h o g y 
a t e r v e k e t e g y ü t t e s e n és ö a s z e s é g ü k b e n párto l ják é s 
m o z d í t s á k e lő a k iv i t e l é t . 

— R e n d k í v ü l i á r l e s z á l l í t á s t l é p t e t e t t é l e t b e | 
F r a n k l i n - T á r s u l a t , m e l y n e k j e g y z é k é t m a i s z á m u n k - j 
kai ve sz ik o l v a s ó i n k . B e c s e s k ö n y v e k g a z d a g tár­
h á z a e j e g y z é k , m e l y e t m e l e g e n a j á n l u n k a k ö z ö n s é g ! 
figyelmébe. 

HALÁLOZÁSOK. 
H O R V Á T Á R P Á D , b u d a p e s t i tud . e g y e t e m i tanár , a 

m a g y a r t u d o m á n y o s a k a d é m i a tagja, e l h u n y t o k t ó ­
ber h ó 2 7 - é n B u d a p e s t e n , 7 4 é v e s korában . F i a 
v o l t H o r v á t I s t v á n n a k , a h í r e s m a g y a r tudósnak . 
1 8 4 8 - b a n n e v e z t e t e t t k i a b u d a p e s t i e g y e t e m r e a 
d i p l o m a t i k a tanárává . 1 8 5 0 - b e n u ő ű l v e t t e Petőf i 
S á n d o r ö z v e g y é t , S z e n d r e y Jú l iá t , k i a h a t v a n a s 
é v e k e l e j én m e g h a l t . H o r v á t Á r p á d t e m e t é s e októ ­
b e r 2 8 - á n é l é n k r é s z v é t k ö z t m e n t végbe . A m ú z e u m -
utcza i 9 . sz . h á z b a n a t u d o m á n y o s é let s z á m o s kiváló 
tagja m e g j e l e n t az agg p r o f e s s z o r v é g t i s z t e s s é g é n . 
K ü l d ö t t s é g i l e g k é p v i s e l t e t t é k m a g u k a t az a k a d é m i a , 
az e g y e t e m , a t ö r t é n e l m i társu la t é s m ú z e u m i k ö n y v ­
tár. Ott v o l t a k : G y u l a i Pá l , az e l h u n y t sógora , S z i l y 
K á l m á n a k a d é m i a i főt i tkár, B e ö t h y Zso l t e g y e t e m i 
d é k á n é s t ö b b e g y e t e m i tanár . A z e g y h á z i szer tar tás t 
P a p K á r o l y ref. l e l k é s z v é g e z t e , k i n e k b e s z é d e u t á n 
az e g y e t e m n e v é b e n dr. Lánczy G y u l a t a n á r b ú c s ú ­
zot t e l a ha lo t tó l . 

PÁZMÁNDY D É K E S N É , szül . D o m o n k o s L i d i a , az 
1 8 4 8 ik i k é p v i s e l ő h á z e l n ö k é n e k ö z v e g y e , P á z ­
m á n d y D é n e s k é p v i s e l ő édes anyja , m e g h a l t okt . 
2 6 - i k á n , 7 8 é v e s korában , B u d a p e s t e n . E g y k o r k i ­
v á l ó s z e r e p e t j á t s z o t t a m a g y a r t á r s a s é l e t b e n , m i n t 
f e l t ű n ő s z é p s é g ű fiatal a s s z o n y és finom m i v e l t s é g ű 
úri n ő . A K o s s u t h - c s a l á d n a k i s b i z a l m a s b a r á t n ő j e 
v o l t s a v é l e t l e n u g y akarta , h o g y é p e n a z o n a n a ­
p o n t e m e t t é k , m i k o r K o s s u t h fia, F e r e n c z , k i t tér­
d é n r i n g a t o t t , v é g l e g e s e n h a z a érkeze t t . M i k o r 
1 8 4 8 - b a n a férjét az o r s z á g g y ű l é s e l n ö k é n e k vá lasz ­
t o t t á k m e g , az ő l a k á s u k o n fo ly tak le a l e g b i z a l m a ­
sabb é r t e k e z l e t e k . K o s s u t h , S z é c h e n y i , B a t t h y á n y i 
é s D e á k a b a r á t s á g u k r a m é l t a t t á k s i g y m i n t e g y 
s z e r e p l ő j é v é vá l t az e s e m é n y e k n e k . A szabadság -
h a r c z u t á n férjét h a l á l r a í t é l t ék , de k e g y e l m e t n y e r t . 
1 8 5 6 r b a n j u t o t t ö z v e g y s é g r e . A z t i s é r d e k e s fö l je­
g y e z n i , s o k a n azt tartják, h o g y az ő atyja, D o m o n ­
k o s J á n o s k o m á r o m i g a z d a g g a b o n a k e r e s k e d ő , szo l ­
gá l t m i n t á u l J ó k a i i A r a n y e m b e r » c z i m ű r e g é n y é ­
h e z s h o g y e b b e n a bájos N o é m i e l ő k é p e a s z é p D o ­
m o n k o s L i d i a v o l t . 

E l h u n y t a k m é g a köze l ebb i n a p o k a l a t t : — S z . 
N É M E T H JÓZSEF, k e d v e l t v i d é k i s z í n é s z , S z o m b a t h e ­
l y e n , s z í v s z é l h ű d é s k ö v e t k e z t é b e n . A z e l h u n y t 3 4 
é v e t é l t , m o s t V e s z p r é m i J e n ő s z í n t á r s u l a t á n a k v o l t 
i g e n h a s z n a v e h e t ő tagja . — BRECÍKA. F E R E N C Z , n y ű g . 
járásb iró , Ó - B e c s é n , 5 8 - i k é v é b e n . — K Á I X A Y GYÖRGY, 
1 8 4 8 — 4 9 . h o n v é d s z á z a d o s , é l e t é n e k 84- ik é v é b e n , 
A r á d o n . — IMECS F E R E N C Z , k i e g y k o r H á r o m s z é k e n 
n e v e z e t e s s z e r e p e t v i t t , vo l t táb lab író , a lk i rá lyb iró . 
1 8 4 9 - b e n H e y d t e osz trák t á b o r n o k k i n e v e z t e H á ­
r o m s z é k főkirá lybirójának s r á p a r a n c s o l t , h o g y 
h i v j a e g y b e a m a r k á l i s g y ű l é s t . I m e c s t e l j e s í t e t t e a 
p a r a n c s o t , de m i k o r a g y ű l é s e g y ü t t vo l t , m e g j e l e n ­
t ek a m a g y a r c s a p a t o k é s H e y d t e s i e t v e k i v o n u l t a 
s z é k e l y f ö l d r ő l . A CO-as é v e k b e n t ö r v é n y s z é k i e l ­
n ö k n e k akarták k i n e v e z n i , de I m e c s v i s s z a u t a s í t o t t a 
a k i n e v e z é s t . A h e t v e n e s é v e k óta m i n t t ö r v é n y s z é k i 
napd i jas t e n g e t t e é le té t , s 8 2 é v e s k o r á b a n , H o s z -
szü fa luban h u n y t el . 

Szerkesztői motidatiivalők. 
Kis-Kartal . W. A. A közleményt köszönettel vettük, 

s a mint a rajzok ehlicliéi elkészülnek, közölni fogjuk. 
Vá lasz k é t l eányrokonom l e v e l é r e . Sok szép rész­

lete daczára még most sem alkalmas a közlésre. 
E l k e l l menjek. Kem sírok. Hideg szé l tő l . Jaj de 

c s e n d e s . Népdalok akarnának lenni, de hiányzik belő­
l ü k a népdaloknak csaknem minden jó tulajdonsága. 
Magyartalanságot is találunk elvétve bennük. Mindjárt 
az elsőt igy kezdi ; «El kell menjek, más felé visz 
útban*. Ez még prózában sem állhat meg, annál 
kevésbbé versben, pláne népdalban. 

KÉPTALÁNY. 

A iVasárnapi Újság» 4 1 - i k s z á m á b a n közö l t 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Sok láb nyomja addig a 
főidet, mig útnak nevezik. 

Melyik napilapra fizessünk elő ? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a leg­

olcsóbb magyar lap az 

W EGYETÉRTÉS u 
i mely az uj évvel immár 27-ik évfolyamába lépett. 
Az a magyar olvasó közönség lapja. Hite les forrásból 
származó é r t e s ü l é s e i n e k gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü­
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az •Egyet­
értés i - t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete­
sebb s e mellett tárgyilagos hű tudósítást egyedül az 
• Egyetértést közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek ör­
vend. A magyar k e r e s k e d ő s g a z d a k ö z ö n s é g nem 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az •Egyetértés i 
k e r e s k e d e l m i s t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségé­
vel és alaposságával m a már n e m versenyezhet más lap. 
A k e r e s k e d ő , a z i p a r o s s a m e z ő g a z d a megta­
lálja mindazt az • Egyetértés i -ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e -
g é n y o l v a s m á n j t a d , m i n t e g y l a p s e m . Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, h o g y egy év alatt 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül­
földi legjelesebb termékeket, jó magyarságú fordításban 
kapnak az •Egyetértés) oh:-sói. A ki o lvasnivalót keres 
és a v i l á g f o l y á s á r ó l g y o r s a n é s h i t e l e s e n a k a r 
é r t e s f i l n i , fizessen elő az • Egyetértési-re . 

Az íEgyetértés i 1894 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a ­
m á b a lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 
Az «Egyetértés* előfizetési árai: 
E g y h ó r a _-. ___ „ __ 1 f r t 8 0 k r . 
H á r o m h ó r a . _ 5 • — i 
F é l é v r e ._. _.. _ . . . 1 0 • — • 
E g é s z é v r e . _ 2 0 • — • 

A s z e r k e s z t ő s é g : S z e r e c s e n - u t c z a 3 5 . s z á m . 
A k i a d ó h i v a t a l : J D a l s z i n h á z - u t c z a 1 . s z á m . 

B U D A P E S T E N . 

Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen es 
bérmentve hűld. 

SAKKJÁTÉK. 
1 8 6 2 . számú feladvány. Weinheimer B.-től. 

SÖTÉT. 

d e f 

VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 8 5 4 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Gottschall H.-tól. 

M e g f e j t é s . 
FUófW. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. Kai—bl . . . Kd5—e6 (a) 1. . . . . . . . Hd6—b5 (b) 
2. Hd3—f4f__. K e 6 - e 5 : 2. V a 4 - c 4 + Kd5— c4 • 
3. Va4—al mat. • 3. Fg6—f7 mat. 

b. 
1. . . . Hb8—c6 (c) 
2. Va4—eif . . . Kd6—e4 : 
3. Fg6—Í7 mat. 

1. . - . . . . . . . a6—a5 
2. Hd3—f4f— K. t. sz. 
8. V v. F mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Eördögh János. — KeeskrmiHcn . 

Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör. 

H e t i n a p t á r , n o v e m b e r h ó . 

Nap Hatholiku* e» proteftáit* [ GoroyOroa* I*raeltt* 

4JIÍ.J0 25 Bor. Kár. [« 24 Károly 28B»0Jakabap 5 
5 H. Imre berezeg Imre 24 Arétász 6 Scli.bi. 
6 K. Lénárd Lénárd 25 Marczián 7 
7 S. Engelbert Engelbert 26 Demeter 8 
8 C. Gottfried Oottfried 27 Nesztor 9 Cham. 
9 P. Tivadar Tivadar 28 Neonilla 10 

10 S. Avell. András Lutter Márton 20 Anasztázia 11 S. Lech. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
, (L. Egyetem-tér 6. szám.) 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o n l a r d o k a t (mint­
egy 450 különböző fajban), méterenként 7 5 k r t ó l 
3 frt 6 5 kr ig — valamint f eke te , f ehér és s z í n e s 
selyemszöveteket 4 5 krtól 11 frt 6 5 krig — s ima, 
koczkás, csíkos, virágos, damaszolt minőségben (mint­
egy 240 féle dispositió és 2' 00 különböző szin és 
árnyalatban) szállít pós tabér é s v á m m e n t e s e n a 
pr ivátmegrendelők lakására H e i m e b e r g G . íos. 
k. 11 dv. szállító) s e l y e m g y á i a Z ü r i c h b e n . Miut'ik 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba czimz. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra Skros bélyeg ragasztandó. 

ÉRTESÍTÉS. 
A c s á s z . é s k ir . k ö z ö s h a d ú g y m i n i s t e r i u m a 

b ő r b ő l k é s z ü l t r u h á z a t i é s f e l s z e r e l é s i t á r g y a k ­

n a k a z 1 8 9 5 . é v r e v a l ó s z ü k s é g l e t e n e g y e d 

r é s z é t a k i s i p a r u t j á n s z á n d é k o z i k b e s z e r e z n i . 

A t e l j t a r t a l m u h i r d e t m é n y e k a j á n l a t i m i n ­

t á k k a l e g y ü t t é s a s z á l l í t a n d ó f á j t á k k i m u t a ­

t á s a i a 4 - i k h a d t e s t h a d b i z t o s s á g á n á l , a b u d a ­

p e s t i 2 . s z á m ú r u h a t á r n á l , v a l a m e n n y i k e r e s ­

k e d e l m i é s i p a r - k a m a r á n á l , a K e r e s k e d e l m i 

m ú z e u m b a n é s a b u d a p e s t i m a g y a r o r s z á g o s 

i p a r - e g y e s ü l e t n é l b e t e k i n t h e t ő k . 5 9 t l 

B u d a p e s t , 1 8 9 4 o k t ó b e r h ó . 

A es. és kir. 4-ik hadtest liadbiztosságátÓI. 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a ezélt 
otthon kényelem- n — n M v a - * » A n « használata által. 

'" P E P S I N ' B O R me\yaz ételt meg-elérik a I I " " • " •#• • • • w * > emészteni sejút 
és a gyomort rövid időn tökéletesen liely:eállitja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 Irt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 írt. 

Rozsnyay Mátyás , g y ó g y s z e r é s z , 
m ű v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o n . 

Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f n r gyógyszertáriban 
és minden magyarországi gyógy.-zertárbin. 

Fontos gyomorbetegeknek! 
a B a r e l l a P . F . W . - f ó l e 

Világi gyomor-por. 
W K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brüssel 1891. 
Magdeburg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d i n é n y n y e l 1 asznál tátik mindennemű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , mint- g y o m o r g ö r c s , 
g y o m o r s a v , é g é s , úgyszintén v e s e - é s h ó l y a g b a j o k ­
n á l , megszüntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

Valódi csak dobozokban 1 frt 60 kr . 
Friedrichstr. 220—1. P. F. W. BARELLA 

franczia orvosi társulatok faija. 

Raktár Budapesten Török József gyógys?ert. Király-uttza. 

Tessék 
•Indlg határo­
zattan kérni: LIEBIG 
hus - kivonatát. 

A l k a l m a s h s l e v e s p i l l a n a t a l a t t i k o s z i t ó s ó r e , l e v o i a k , 
f ő z e l é k e k , m á r t á s o k é s m i n d e n n e m ű h ú s é t e l e k j a v í ­

t á s á r a . 
K i t ű n ő e r ő s í t ő »s«r b i t e s e k n e k é s ü d ü l ő k n e k . 

A valódiság és jóság Igazs- fl * jf»^ kék 
lisánl főleg tessék figyelni s W " - " * * ? - J . , , - . 

faltaláló névírásira tV ^ I r a 
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L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 
p i p e r e h ö l g y p o r 

L a 

N \X *^ CH. F 
PARIS — 9 , rue i 

•st** 
• ItMUTTAL VE.TITVI 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9, rue de la Palx, 9 — PARIS. 

Ezer meg ezer dicsérő irat minden országból s a társadalom 
minden rétegéből. 

i FontOS 
hölgyeknek Világhírt 

szereztek c s u p á n j e l e s a n y a g n a k szállítása folytán, mint 
i g e n é r d e k e s k é z i m n n k á k n ő k számára , 

a m e i s s e n i S m y r n a - c s o i u ó m u n k á k ! 
Höls/yek, kik s a j á t s z ü k s é g l e t r e vagy l a k o d a l m i , s z ü l e ­
t é s n a p i , k a r á c s o n y i a j á n d é k o k r a p o m p á s és e l p u s z ­
t í t t a t ! ; t l a n t a r t ó s s á g a á g y - vaj/j e g y é b s z ő n y e g e t , 
tovhhbé z s á m o l y és a b l a k b n r k o t , f u t ó s z ő n y e g e t , s z é k -
b u r k o t , f a l v é d ő t , b u t o r b e h u z a t o t , t e v e t á s k á t , p á r ­
n á k a t , s z é k e k e t stb. maguk akarnak munkálni, hozassam I: 
árjegyzéket és m i n t a r a j z o k a t a kívánt tárgy megjelölésével 

F . L o u i s B e i l i c h , M e i s s e n (Németor.zag) 
Smyrnaszönyeg'-g-yárabol. 

Könnyű tanulás nyomtatott utasítás után. — Minden munka díj 
nélkül megkezdetik. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, liiidapcstcn, IV.. 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

Riliizke-liokrok. 
igen szép erős jó fajokban, 
10 drb frt 1.2D; 1(10 drb 
fit 10.— ; 1000 drb 80 frt. 

Pecz Ármin 
faiskola-tulajdonosnál, 

V I I I . , K á l v á r i a - t é r 4 . 

A z a u d r e a s b e r g i 
l e g n e m e s e b b l a j o k 

e g y e d ü l i t u l a j d o ­
n o s n ő j e . Több mint 
1000 drb tollas műéne-

kes, az ének-előadás 
minden árnyalatával, 
folyton rendelkezésre 

áll. Jótállással, egész 8 
napi utazásig, az élő ál-
lapotbaui megérkezés­
ért. — Német, angol, 
franczia, magyar, cseh 
és svéd levelezés. 

K i c s e r é l é s 8 n a p ­
p a l b e l ü l a z á t v é t e l 

u t á n m e g v a n e n g e d v e . Szállítás utánvét vagy 
az összeg előzetes beküldése mellett . Érdekes előrajz 
és árjegyzék, m a g y a r fordításban, m a g y a r o r s z á g i 
levelező F l e s c h A n n i n úr által, B u d a p e s t , V . , 
B u d o l f - r a k p a r t 3 — e lap megnevezése mellett, 
díj nélkül kaphatók. — Kereskedőknek rész-vételeknél 
kedvezményes árak. A l k a l m a s ü n n e p i a j á n d é k . 

Je lenleg férjezett J o n e L . , azelőtt 

Maschie L. asszony, St. Andreasberg i. H. 
Világhírű, mint első, 22 év óta fennálló 

s t . a n d r e a s b e r g i l e g n e m e s . k a n á r i m a d a r a k 
szállító- és kiviteli üzletének tulajdonosa. 

Közel 300 folyóirat nyitotta meg hasábjait, hogy ez 
üzlet szilárdságát és szállító képességót dicsérje. Sok 
1000 el ismerő irat bel- és külföldről. 

Á t i r a t : S t a n i s l a u (Galiczia), 1894 január 12-én. 
Bizonyl tom a két madár átvételét, és nem mulaszt­
h a t o m el, önnek kijelenteni, hogy valahára sikerült 
nekem szilárd czégre találni, m e l y valóban jót ós 
jeleset szállít. Eddigelé csak szomorú tapasztalatokat 
szereztem. Valóban szerencse, hogy nem minden 
ember egyforma. Ez utón tehát legszivélyesb, lekö­
telező köszönetet mondok B r ö s l e r S . 

Háziasszonyok figyelmébe! 
5944 ^ kiselej tezendő 

abrosz, asztalkendő, törülköző, 
törlőruha és kávéskészleteket 
csak rövid időn á t árus í t juk el 

rendkívül mérsékelt árakon. 

Kunz József ésTársa 
cs. és kir. udvari szalutok 

Budapest, V., Deák-tér. 

Az őszi idényre. 
Teafőző üst és szamovár. Tea-asztal. Oroízgummi 
sárczipö. özobatorna-készlet. Halmasakk, lóver­
seny, dominó, társasjátékok. Biztonsági önborot-
váló készülék. Ezüst-tisztitó szappan és por. Por-
czellán-üveg tapasztószer. Léghuzam elzáró pamut 
henger, meghűlés ellen czipőbetét-talp. Gummi 
áru. U j a r a n y o z ó , mely lye l mindenki azonnal 
moshatóan ú j j á a r a n y o z h a t elavult tükör- és 
képrámát, szobrot, virágasztalt stb. Üvegje ecset­
tel 80 kr., */« lit. üveg 3 frt. Megrendelési c z i m : 

K E R T É S Z TÓDOR 
B u d a p e s t , K r i s t ó f - t é r . 

K é p e s á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a b é r m e n t v e . 

A. iFranklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyárusnál kapható: 

BAEOSS GÁBOB 
E E N D S Z E E E ÍIS M Ű V E I . 

Irta Szabó Jenő. 

Ára fii zve 80 Jer aj est ár. 

2 a r a n y , 
1 3 e z ü s t 

é r e m . 

9 d í s z - é s 
e l i s m e r ő 
o k m á n y . 

KWIZDA-féle 
KORJEUBURGI1HARHA-TAPP0K 

l o v a k , s z a r v a s m a r h a é s j u h o k s z á m á r a . 

Egész dobozzal 70 kr. Fél dobozzal 35 kr. 

4 0 év óta a legtöbb istállóban használatban, é t v á g y -
h i á n y n á l , r o s s z e m é s z t é s n é l , valamint tehenek­
nél a tej javítása s a tejelöképesség fokozása czéljából. 

Tessék a föntebbi 
védjegyreügyelni 
s a vételnél hatá­
rozottan kifejezni 
KWIZDA-féle 
Xorneuburgi 

marhatáppor. 

Ffi-letét: 
Kwizda Ferencz János 
osztrák cs. és kir. és ro­
mán kir. udvari szállító 
kerületi gyógyszertárában 
Korneiiburg-ban, Bécs 

mellett. 

Valódi minőség­
ben gyógyszer­

tárakban és dro-
guistáknál kap­
ható. 5666 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Török József gyógysz. Budapest, Király-ateza 12. 

Fontos hö lgyeknek! 
Van tzerencf ém a t. hölgyvilág szíves tu­
domására hozni, mifZíriiit kizárólagosa* 
csak szakavato t t női k iszolgálat ta l be­
rendezett h ö l g y - t e r m e m e t B u d a p e s t , 
Főherczeg Sándor-utcza 12 . , I. em., 

alá helyeztem át. 
Készittelnek poDtos méretek szerint: 

Haskötők, köldök- és minden egyéb 
sérvkötők. — Ú j d o n s á g ! Has tar tó 
fűző: vándor-vese , köldök-és has sérv 
ellen. Kiegyen l í t é sek a tei-t ép formázá­
sára, aczél nélkül. Orthopédiai fűzők stb. 

Ugyanitt na"y raktárt tartok • Görcsér 
e l l en i gummi har isnyák, — valódi fran­
czia gummi áruk, — fecskendők- és irri-
gétorokból, valamint a betegápoláshoz 
szükséges összes tárgyakból. 
— K i v á l ó p o n t o s k i s z o l g á l á s ! — 
M é r s é k e l t á r a k ! — Kiváló tisztelettel 

KELETŰ, cs. és kir. szab. kötszerész. 
F ő U z l e t : B u d a p e s t , K o r o n a h e r c z e g r - u t c z a 1 7 . 

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

1894. noY. 2 1 5 . s z . 1894. nov. 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbizásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
T A R T A L O M : 

A m a g y a r n e m z e t á t a l a k u l á s a a t i z e d i k s z á l a d ­
b a n . — Marczali Henriktől . 

A z 1 8 4 8 — 4 9 . s z e r b f ö l k e l é s r ő l . (IL) Thim Józseftől. 
P e t ő f i é s n é m e l y k ü l f ö l d i k ö l t ő k . (IV.) — Imre 

Sándortól. 
A b o t r á n y . Regény. (VIII.) — Álarcon Péter után, spa­

nyolból — T. I. 
K ö l t e m é n y e k . Utczán. — Gyulai Páltól. — Artemis és 

a nymphák. — Heredia után, francziából. — Vargha 
Gyulától. 

V é g s z ó a z ó n a d i j s z a b á s ü g y é b e n . — Szabó Jenőtől . 
G r e n i e r e m l é k i r a t a i . — S. E . 
É r t e s í t ő . Gr. Széchenyi István hírlapi czikkei. — 1. — 

Kohn D . : Az olasz valuta története. — P. B . — 
Marczali H . : Magyarország története. — f. — Quidde 
Caligula. — ld. — Benedek E . : Huszár Anna. — i. — s 

Uj magyar könyvek. 
Megjelen évenkint 12-szer, 10 ívnyi havi füzetekben. 

Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar irod. intézet és könyvnyomda Budapesten. 

A 82,502/11. sz. rendeletben a magaskormány részéről ajánlva 

Tűzi fecskendők 
t ö k é l e t e s vent i l rendszerre l (központi f ém-vent i l ek 
e g y c o n u s b a n e g y e s í t v e ) . Különlegességek, községek, 
tűzoltók és gyárak részére, t ű z o l t ó s z e r e k minden 

nemben, anihilatorok, 
kender- és spirál-töm­
lők, felszerelések tűz­
oltók számára,sisakok, 
övek, stb., szab. létrák, 
építési és kntszivaty-
tyúk, mindennemű ar­
matúrák, gőzfertőtle-
nitők, szerszámgépek, 

í jutányos árban j ót állás 
mellett kaphatók 

t ű z o l t o s z e r - é s 
g é p g y á r - r é s z v é n y - t á r s a s á g n á l B u d a p e s t e n . 

Gyár: Külső váczi-út 95. —Mintatelep: Teréz-körút 36. sz. 

A f ő v á r o s l e g s z e b b l á t v á n y o s s á g a (az Andrássy-út végén) 
Feszty Árpád óriási körképe: 

WrW a magyarok bejövetele.-^! 
Ez a kép három évig készült, s a magyar festőművészet legnagyobb 

alkotása. E g y 1800 Dméternyi e czélra szőtt vásznon s a hozzá épített kör-
alaku palotában a magyaroknak a volóczi völgybe való beérkezését tünteti fel. 

A k é p s z e m b e t ű n ő r é s z e i : 
1 . Á r p á d é s a v e z é r e k . 5876 
2 . A h a r c z a s z l á v h a d m a r a d é k á v a l . 
3 . I i a t o r c z é s a f o g o l y s z l á v o k . 
4 . A f e j e d e l e m - a s s z o n y é s a m a g y a r n ő k b e v o n u l á s a a z 

ö k r ö s s z e k e r e k e n . E l ő t t ü k a p o g á n y o l t á r a r a j t a h a l d o k l ó 
s z l á v p a p p a l . — 5 . A n ő r a b l á s . 

6 . A p o g á n y m a g y a r o k l é h é r l ó - á l d o z a t a . A t á l t o s , a k á ­
d á r , t á n e z o s l e á n y o k , b o n e z o k , i g r i e z e k é s d o b o s o k c s o p o r t j a . 

7 . S á t o r v e r ő m a g y a r s á g . 
A háttérben a beregi rónaság, Lovacska, a munkácsi várhegy, a Latorcza-
folyó, az Istenhegy, Pálhegy, Szarkahegy stb. mérföldekre terjedő messze­

ségben látható. 
L á t h a t ó d é l e l ő t t i 9 ó r á t ó l e s t i 9 ó r á i g . E s t e v i l l a i n v i l á g i t á s n á l . 

&r Belépő dij 50 krajexár. "*a 
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B U D A P E S T I CZEGEK 
Eisenschiml és Wachtl 

Budapest, Váczi ntcza 12 
G y a r r B é e s , K a i s e r s t r a s s e « 2 . 

Leiraapviibb raktár mindennemű fény-
pészeti gépek és készülékekből. 

Alapítva 1856. —Többször kitüntetve. 
Árjegyzékek ingyen és bérmentve 

JJj ! A fotografálás elemei. Ara 2 frt. 

cs. és k±r. udvari szállító. 
Budapest, váezi-utcza 23, a nagy Kristófhoz ez.házban. 

Kész férfiruhák a legdiísabb vállasztékban. A készít­
mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

CALDERONI ES TÁRSA 
Ajánlanak sz ínház i é s k e t t ő s 

l á t c s ö v e k e t , kitűnő üvegekkel. 
S a l o n - l o r g n e t t e k e t a la P o m -
p a d o u r . Uj fajtájú pápaszeri ie-
k e t és c s i p t e t ő k e t kit. üvegekkel. 

Fénykép-készülékek amateurök 
számára. WF~ Aneroid-légmérők, hő-
mérők, rajzeszközök, nagyitó-üvegek. 

LATZBOVIT0 M*. 
B Ü D A P E S X , 

I V . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a S S . s z á m . 
Cs. és kir. szabadalmazott fehérnemű-gyáros 

ajánlja 
ur i d i v a t - é s f e h é r n e m ű - ú j d o n s á g a i t . 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-s8 magyar g68-óragyára 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3, 
Képes árjegyzék. kÖltBégjegvz.'bérm 

KERTÉSZ TÓDOR. 
Miiiparáruk tára. 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenstande. 

Magasin des Nouveautes indus-
trielles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , K i istóí ' - tér 
(Gróf Teleki palotát. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-üt 30 
elvállalja jótállás mellett 

• legolcsóbban 

asphalt- burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
pinczék, stb. gyökeres 

szárazzátételét. 
wr T e l e f o n . - w 

FÖLDVÁRT IMRE 
f e i - í i t l i v a t - é s t e h é r i i e m ü - r a k t á r a . 

RUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
Saját szabászat. —Telefon. —Árjegyzék bérmentve. 

Czégem össze nem tévesztendő Földvári J. (Jakab) czéggel. 

A •Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

A huszadik század 
szocziál pol iti kajának 

történelme. 
I r ta K r á l i t z L a j o s 

Ara fűzve 80 kr. I 

TUDÓSÍTÁS. 
A cs. és kir. közösbadügyministerium külön­

féle ruházati és felszerelési tárgyakat az álta­
lános verseny utján szándékozza biztosítani. 

A teljes tartalmú hirdetmény az ajánlati 
mintával, továbbá a szállítandó czikkek kimu­
tatása a 4-ik hadtest ha^biztosságánál, a 2-ik 
számú ruharaktárnál Budapesten, valamennyi 
kereskedelmi és iparkamaránál, a kereskedelmi 
múzeumnál és a magyar országos iparegyletnél 
Budapesten; — valamint a szerződési tervezet 
alakjában szerkesztett részletes feltételek vala­
mennyi hadtest-hadbiztosságoknál, a brünni, 
budapesti, gráczi, kaiserebersdorfi ruharaktá­
raknál, valamennyi kereskedelmi és iparkama­
ránál, a budapesti kereskedelmi múzeumnál és 
a magyar országos iparegyletnél Budapesten, 
betekinthetők.' 5920 

Budapesten, 1894. év október havában. 
A es. és kir. 4-ik hadtest hadbiztosságátél. 

y * 
Haladás verseny­
képesség, 1893. ipar­
egyesületi ezüst érem­

mel kitüntetve. 
X X 

y x 
Pontos javítás és a 
jó munkáért 1893. 

iparegyesületi ezüst 
éremmel kitüntetve. 

X X 

Hevesi Balázs 
utóda 

BARKAI MÁRIA z o n g o r a - g y á r o s . 
1891. állami kedvezményben kitüntetett. 

B u d a p e s t , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 10. 
Ajánlja kitűnő minőségű, legelső tanároktól elismert, 

g£ hangverseny-zongoráit. ^ 
Rövid s z á r n y - z o n g o r a és legrövidebb M i g n o n ­
z o n g o r á k , vasszerkezettel. Szintén v a s s z e r k e z e t ű 

c z i n i b a l n i o k kaphatók nagyobb választékban. 

* r Javítás elfogadtatik a legelőnyösebb feltételek mellett. 
Az állami iskolák részére gyáramból vásárolnak. 

* ' Klösz György 
fényképészeti és műszaki műintézete, 

(jelenleg Kossuth Lajos ulcza Í8.) 

November hó 6-ikától fogva 

l^___=====^=:::=^ (saját házában) lesz. 

Villamos vasút megálló-hely a ház előtt. 

VASONTO- ES aEPGYÁE-RESZY.-TÁRSÜLAT 

BUDAPEST. 

A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , aczé l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

é p í t k e z é s i é s g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , sz i ­

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s z e r ­

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t d h e n ­

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n é s b á r m i l y r e n d s z e r s z e r i n t . — A l a g -

c s ö v e k e t . z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l í t ó k o c s i k a t . — Á l l ó v a g y 

fekvő g á z m o t o r o k e g y v a g y k é t h e n g e r r e l é s m i n d e n ­

n e m ű z ú z ó g é p e k . 

SZÖRVESZTÖ POR 
( P o u d r e d é p i l a t o i r e ) 

BRÍfflG 6.0.-től, M. m. Frankfurtban. 
Kiismert legjobb szőrvesztö szer, méregmentes, egészen 
ártalmatlan, a leggyöngédebb bőrt sem támadja meg, ennél­
fogva hölgyeknek kiválóan' ajánlható. Hatása rögtöni és töké­
letes. B#~ Egyetlen szőrvesztő azer, mely orvosilag 
ajánl tátik, a melynek Oroszországba vitelét a szent­
pétervári orvoai hatóság megengedte, • mely az 
antwerpeni willis.tr<*lli*A«m. az ottani Mnsée oom-
mereiaf de l l n s t i t u t snperienr de Commeroe ál tal 
elfogadva éa kitüntetve l e t t . ~9$ Egy üvegcse 1 frt 

•zsssss^sfssj 75 kr., a hozzávaló ecset 12 kr. 
Raktár : Budapesten, TOROK J. gyógyszertárában, Király-utcza 12. azám. 

î  

Gözcséplök. 
Vfr Szigorúan, a magyar gazdasági viszonyokhoz 

alkalmazott gyártmányok. "*í 
Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegyzékkel, szakba 
vágó felvilágosítással és tanácscsal, árak és feltételek közlésével 

szívesen és díjmentesen szolgál 

Első Magyar Gazdasági Gépgyár 
részvény-társu lat. 

G y á r t e l e p : B u d a p e s t , k ü l s ő v á c z i - ú t 7. s z á m . 

C z i m r c ü g y e l n i tesséTTT 
Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza i. szám). 

45. SZÁM. 1894. BUDAPEST, NOVEMBER 11. 41. ÉVFOLYAM. 
Előfizeted feltételek : VASÁRNAPI ÚJSÁG és I egész évre 1 2 irt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt f félévre _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j egész évre S frt 

félévre _ 4 • 
I egész évre ft. 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j J ? ^ ^ _ a | J O 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott TÍteldij is csatolandó. 

AZ ÚJ NÉMET KANCZELLÁR 

V
ILÁGSZERTE nagy meglepetést okozott az a 

hirteleni és nagy változás, mely Német­
ország két legfőbb kormányférfiának, 

Caprivi és-Eulenburg grófnak egyidejű lemon­
dásával és gyors helyettesítésével történt a 
német császárság kormányzatában. E változás­
nak az okait még ma is inkább csak találgatják, 
mintsem biztosan tudják a beavatottabb poli­
tikai körök is. A legáltalánosabb tudomás eddig 
csak annyiból áll, hogy Caprivi, a német csá­
szárság volt kanczellárja, ésEulenburg, Porosz­
ország volt miniszterelnöke, egymással ellen­
tétes javaslatokat terjesztettek a császár elé a 
fölforgató pártok megfékezésére teendő intéz­
kedések tárgyában. A császár pedig nem látván 
az ellentétek kiegyenlítésének lehetőségét s nem 
vélvén a javaslatokat külön-külön 
czélra sem vezetőknek: minden 
hosszabb tárgyalások megkísértése 
nélkül egyszerűen elfogadta a két 
miniszter lemondását s táviratilag 
nyomban maga elé rendelte érte­
kezletre Strassburgból Elzász-Lo-
tharingia helytartó kormányzóját, 
Hohenlohe-Schillingsfürst hercze-
get, ki a távirat vételével (okt. 26.) 
sem kora nehézkességét, sem a 
hosszú út fáradalmait nem te­
kintve, azonnal Berlinbe sietett s 
a császárral való rövid értekezés 
után mindjárt elfoglalta úgy a bi­
rodalmi kanczellári, mint a porosz 
miniszterelnöki állást, melyeket 
már Bismarck herczeg különvá-
laszthatatlanoknak nyilvánított. 

II. Vilmos császár ez úttal épen 
oly önkényesen járt el, mint Bis­
marck lemondásakor. Nem kért ta­
nácsokat sem miniszterektől, sem 
parlamenti férfiaktól, hanem cse­
lekedett a maga belátása szerint. 
Valamint Bismarck távoztával 
Caprivi: épen úgy most Caprivi 
távoztával Hohenlohe-Schillings­
fürst herczeg már annyira készen 
volt tartva, hogy a válság 24 óra 
alatt le is folyt s be is volt fejezve, 
még pedig most annál könnyebb 
szerrel, mert a hatalomnak egyik 
kézből a másikba valóátsiklása nem 

járt oly nagy zökkenéssel, mint mikor a rend­
kívül nagy tekintélyű s népszerű «vas-kan­
czellár* helyére az alig ismert Caprivi lé­
pett. Caprivi általános vélemény szerint elég 
emberül megállotta helyét a kijelölt polezon, 
de sem nagy elődjét nem tudta elfelejtetni, 
sem saját értékét oly fontossá tenni, hogy a 
kiváló államférfiú hírében álló Hohenlohe új 
jelenség s ismeretlen tehetség alakjában lépne 
az ő örökébe. 

A min a közvélemény még Németországban 
is meghökken, az az a katonás rövidségü s pusz­
tán az uralkodói akaratból kifolyó eljárás, a 
mint a császár a kanczellári méltóság betöltése 
tárgyában intézkedett. De viszont enyhíti az el­
járás önkényességét az, hogy Hohenlohét az 
egész Németország úgy fogadja, mint a ki kon­
zervatív hajlamai mellett is mindig barátja volt 

HOHENLOHE- SCHILLINGSFÜRST KLODVIG KÁROLY VIKTOR HERCZEG, 

német birodalmi kanczellár, porosz miniszterelnök és külügyminiszter. 

a mérsékelt szabadelvűségnek és híve a hármas-
szövetségnek. 

A Hohenlohe-család, mely 1744-ben nyerte 
herczegi czimét, a legelőkelőbb és legrégibb né­
met főnemesi családok közé tartozik, mely egy­
úttal igen kiterjedt család is mind máig. Külön­
böző (protestáns és katholikus) elágazásai Lan-
genburg, Oehringen, Ingelfingen, Waldenburg 
és Schillingsfürst melléknevüek, különböző bir­
tokaikról elnevezve, sőt a kanczellár egyik nem 
rég elhunyt testvérét, Viktor herczeget, ki egy 
időben a porosz főrendiház elnöke volt, Ratibor 
herczegnek is nevezték, mivel a Hessen-Rhein-
fels-Kothenburg őrgrófok örökségéből Ratibor, 
Corvey és más sziléziai birtokok jutottak tulaj­
donukba. Mellékesen megemlíthetjük, hogy az 
új kanczellár egyik testvére a hires Hohenlohe 
bibornok, ki már pápajelölt is volt, másik test­

vére Hohenlohe Konstantin herczeg 
osztrák császári főudvarmester s 
Hohenlohe Adolf herczeg, ki épen 
Bismark előtt volt 1862-ben porosz 
miniszterelnök. Egyszóval a család 
tagjai közül a jelenkorban is töb­
ben szerepelnek. Magyarországon 
jelenleg a Hohenlohe-család két 
ivadéka lakik. Az egyik Hohenlohe 
Klodvig herczeg cs.és kir. tartalékos 
százados, kinek első neje Eszter-
házy Francziska grófnő volt; máso­
dik neje Majláth Sarolta grófnő, 
néhai Majláth György országbíró 
leánya. Hohenlohe Klodvig her­
czeg a Sopronmegyében fekvő sághi 
uradalmat birja. A második a Ho­
henlohe család egyik nőivadéka, 
Hohenlohe-Bartenstein Mária her-
czegnő, a kit Lónyay Albert cs. és 
kir. alezredes bir nőül. 

Az új kanczellár, Hohenlohe 
Klo vig Károly Viktor schillings-
fürsti, ratibori és corveyi herczeg, 
1819 márczius 31-én született 
Schillingsfurstben. Atyja Ferencz 
József herczeg s anyja Hohenlohe-
Langenburg Konstanczia herczegnő 
volt. Otthon magán úton elvégez­
vén alsóbb tanulmányait, a göttin-
gai, heidelbergi és berni egyete­
meken lett joghallgató, azután 
1842-ben porosz állami szolgá­
latba lépett s mint üyen Ehren-


